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    ŠPÝR, NĚMECKO, LÉTO 1125

     

    Matylda držela císařskou korunu svého zesnulého manžela a vnímala v dlaních a na konečcích prstů chladnou tíhu zlata a drahokamů. Světlo od okna zdůrazňovalo jemnou patinu kovu ostřejšími záblesky. Jindřich nosil korunu při slavnostních a oficiálních příležitostech. Matylda měla podobnou ze zlata a safírů, kterou pro ni udělali nejlepší zlatníci říše, a během jejich jedenáctiletého manželství se naučila tíhu koruny nosit s půvabem a důstojností.

    Lid jí říkal Matylda Dobrá. Nebyl to vždycky její lid, ale teď o něm tak uvažovala, přijali ji za svou. Na chvíli jí smutek sevřel srdce tak silně, že zalapala po dechu. Jindřich si svoji korunu už nikdy nenasadí, ani se na ni neusměje s náznakem pobavené vážnosti. Nikdy už spolu nebudou sedět v ložnici a vášnivě debatovat o státních záležitostech, nebudou ani sdílet jeden zlatý pohár na hostinách. Na císařský trůn neusedne potomek zrozený z jejich krve. Kolébka zůstala prázdná, protože Bůh nenechal jejich syna žít ani hodinu po narození. A teď leží i Jindřich pohřbený ve velké katedrále z červeného kamene a území, které bývalo jejich, teď vládne někdo úplně jiný.

    Matylda Dobrá. Císařovna Matylda. Matylda bezdětná vdova. Ta slova se jí rozléhala myslí jako dunění kroků kryptou. Pokud by zůstala, musela by ke svým titulům přidat i Matylda jeptiška, ale uchýlit se do kláštera neměla v úmyslu. Je jí třiadvacet, je mladá, plná síly a v Normandii a Anglii na ni čeká nový život. V Anglii se sice narodila, ale teď už si na tuto zemi vzpomínala jen matně.

    Otočila se a odevzdala korunu komořímu, aby ji uložil do bezpečí koženého cestovního pouzdra.

    „Paní, váš doprovod je připraven.“

    Matylda pohlédla na bělovlasého rytíře, který se ukláněl ve dveřích. Stejně jako ona měl na sobě silný jezdecký plášť a pevné vysoké boty. Levou rukou lehce spočíval na rukojeti meče. „Děkuji, Drogo.“

    Sloužící odnášeli poslední zavazadla a ona pomalu procházela místností, prohlížela si světlé stěny zbavené barevných draperií a holé lavice kolem ohniště se skomírajícími plameny. Brzy už tu nezůstane nic, co by připomínalo, že tu kdy žila.

    „Loučení je vždycky těžké, paní,“ prohodil Drogo soucitně.

    Matylda se zastavila u dveří a stále ještě se rozhlížela, jako by její pohled uvízl v nitkách neviditelné sítě. Vzpomněla si, jak v osmi letech stála ve velkém sále v Lutychu a celá se třásla únavou po dlouhé cestě z Anglie. Stále si dokázala vybavit strach, který tehdy prožívala, hrůzu z toho, že ji odeslali z rodného hnízda do úplně cizí země a zasnoubili s dospělým mužem. Sňatek byl domluvený s ohledem na politické záměry jejího otce. Chápala, že musí splnit svou povinnost a nezklamat ho, protože byl velkým panovníkem a ona princeznou královské krve. Mohlo to dopadnout katastrofálně, ale kupodivu jí to přineslo nový začátek: vyděšená snaživá holčička dospěla v nádhernou ženu a schopnou manželku pro německého císaře.

    „Byla jsem tady šťastná.“ Dotkla se vyřezávané zárubně dveří a tím gestem jako by se loučila a zároveň vyjadřovala nechuť odejít.

    „Váš otec bude rád, že vás má zase doma.“

    Matylda spustila dlaň a upravila si plášť. „Nemusíš mě uklidňovat jako jankovitého koně.“

    „To jsem neměl v úmyslu, paní.“

    „A cos měl v úmyslu?“ Drogo ji doprovázel od té první dlouhé cesty na zásnuby. Byl jejím strážcem a stál v čele jejích rytířů. Byl silný, zásadový a spolehlivý. Jako dítě mívala pocit, že je hrozně starý, protože už tehdy měl šedivé vlasy, i když mu bylo teprve třicet. Od té doby se změnil jen málo, pouze přibylo pár vrásek a ty staré se prohloubily.

    „Chtěl jsem jen říct, že vás čekají dokořán otevřené dveře.“

    „A že bych měla tyhle zavřít?“

    „Ne, paní, tady jste se stala tím, kým jste – a i to je jeden z důvodů, proč vás otec povolal domů.“

    „Ale to je jenom jeden z jeho důvodů, navíc stejně jiná možnost není,“ namítla. „Sice jsem otce řadu let neviděla, ale znám ho dobře.“ Odhodlaně se nadechla, vyšla ze dveří a kráčela, jako by nesla tíhu a půvab své koruny.

    Její doprovod čekal připravený v půlkruhu, tvořili ho dvořané, sloužící i duchovní. Většinu zavazadel odvezli napřed už před třemi dny, zůstalo jen to nejdůležitější, pár soumarů poveze potřeby na cestu a to, co chtěla mít u sebe. Její kněz Burchard se neustále pokradmu díval na valacha s nákladem věcí z její přenosné kaple. Matylda sledovala jeho pohled a spočinula očima na kožené schránce v jednom z košů, ale vzápětí se otočila ke své klisně. Lososově červené sedlo představovalo opravdu nákladnou záležitost, bylo polstrované a zdobené brokátem téměř jako její trůn, mělo opěrku pro záda i pro nohy. Nebyl to sice nejrychlejší způsob cestování, ale působil důstojně a velkolepě. Města a vesnice, jimiž budou projíždět, očekávají od vdovy po císaři oslnivý lesk.

    Matylda nasedla, uvelebila se a opřela si nohy. Seděla bokem, takže viděla dopředu i dozadu. Tak je to správně. Štíhlou rukou dala Drogovi znamení. Ten na její signál odpověděl a vyrazil v čele skupiny. Zatřepetaly se zlato-černo-červené prapory, poslové se rozjeli a celý průvod se rozvinul po cestě jako drahokamy navlečené na šňůrce. Vdova po německém císaři opouštěla domov, kde zakotvila srdcem, aby se vrátila do míst, kde se narodila a kde ji čekají nové povinnosti.

     

    Adeliza sevřela prostěradlo a zadržela povzdechnutí, když z ní Jindřich vyklouzl. Bylo mu už téměř šedesát, ale stále byl zdravý a plný sil. Přirážel tak silně, až ji to bolelo, svou vahou ji téměř drtil. Naštěstí se překulil na záda a těžce oddechoval. Adeliza se kousala do rtu, dlaň měla položenou na plochém břiše a snažila se zklidnit dech. Jindřich byl bohatě obdařený a akt plození byl často nepříjemný a nepohodlný, ale snad tentokrát bude Bůh nakloněný tomu, aby počala.

    Byla Jindřichovou manželkou a korunovanou královnou Anglie už víc než čtyři roky, ale zatím se každý měsíc ohlašoval krvavými stopami zklamání a selhání. Nepomáhaly modlitby, dary, pokání ani lektvary, nic z toho její neplodnost nenapravovalo. Jindřich měl s různými milenkami řadu nemanželských dětí, takže s jinými ženami počít dokázal, jenomže měl jediného legitimního potomka, dceru Matyldu z prvního manželství. Syn ze stejného svazku zemřel krátce předtím, než se Jindřich oženil s Adelizou. O tragédii, která mu vzala dědice, mluvil jen málokdy, došlo k tomu při ztroskotání lodi za jedné chladné listopadové noci a úplně mu to změnilo život. Jejím úkolem bylo dát mu nového dědice, ale ve splnění této povinnosti zatím selhávala.

    Jindřich ji políbil na rameno, stiskl jí ňadro, rozhrnul závěsy a vstal. Dívala se, jak se drbe na široké, zarostlé hrudi. Měl sice trochu břicho, ale byl svalnatý a jeho podsaditá postava působila souměrně. Protáhl se a zařval jako spokojený lev. Usoudila, že jejich spojení sice zatím nepřináší ovoce, ale on se v něm uvolní a zbaví napětí. Jeho sexuální touhy byly však ohromné, takže kromě ní spal i s jinými ženami.

    Nalil si z karafy připravené na malované truhle pod oknem víno a cestou zpátky sáhl po plášti a přehodil si ho přes ramena. Kožešina modrých a stříbrných veverek ve světle svíček zářila. Adeliza se posadila a objala si kolena. Bolest v lůně přešla v tupý tlak. Nabídl jí pohár a ona se trochu napila. „Brzy přijede Matylda,“ oznámil. „Brian FitzCount by se s ní měl zítra setkat na cestě.“

    Adeliza z jeho výrazu odhadovala, že se v myšlenkách věnuje spřádání svých politických sítí. „Všechno je pro ni připravené,“ ujistila ho. „Sloužící v její komnatě udržují oheň, aby se to tam ohřálo a vysušila se vlhkost. Nařídila jsem, aby ještě zapálili kadidlo a rozmístili misky s okvětními plátky růží, aby se provoněl vzduch. Dnes odpoledne zavěsili na stěny nové tapiserie, nábytek je vybraný. Já –“

    Jindřich zvedl ruku, aby ji zarazil. „Jsem si jistý, že její komnata bude dokonalá.“

    Adeliza zrudla a sklopila pohled.

    „Myslím, že budete jedna pro druhou dobrými společnicemi, když jste skoro stejně staré.“ Jindřich se na ni přezíravě usmál.

    „Bude zvláštní říkat jí dcero, když je o rok starší než já.“

    „Jsem si jistý, že si na sebe rychle zvyknete.“ Stále se usmíval, ale Adeliza si byla jistá, že už přemýšlí o něčem jiném. Jindřich nikdy nevedl společenskou konverzaci; vždycky to mělo nějaký účel. „Byl bych rád, kdybyste ji trochu zkultivovala. Dlouho tu nebyla a musím zvážit její budoucnost. Některé záležitosti se hodí projednat v zasedací síni a při rozhovoru otce s dcerou, ale o jiných si lépe popovídají ženy mezi sebou.“ Pohladil ji silnou dlaní po tváři. „A vy to s lidmi umíte; otevírají se vám.“

    Adeliza se zamračila. „Chcete, abych si získala její důvěru?“

    „Rád bych zjistil, jaká doopravdy je. Během posledních patnácti let jsem ji viděl jen jednou, a to jen na pár dní. Z dopisů se dozvídám, co je nového, ale ty jsou psané jazykem písařů a mě by zajímala její skutečná povaha.“ Pohled mu ztvrdl. „Chci vědět, jestli je dost silná.“

    „Dost silná na co?“

    „Na to, co pro ni chystám.“ Otočil se, přešel místnost, vzal srolovaný pergamen, položil ho, chvíli si pohrával s ozdobnou stuhou a překládal konce přes sebe. Adeliza ho sledovala a pomyslela si, že je jako jeden z kejklířů, které zaměstnává pro zábavu dvořanů. Ti dokážou vyhodit roztočené míčky do vzduchu, přesně vědí, kde se který z nich nachází a co s ním dělat, aby vzápětí uchopili další a roztočili ho, když bylo potřeba. Jindřich nemá legitimního syna, takže musí hledat následníka. Jako jednu z možností zvažoval svého synovce Štěpána, ale Matylda je teď vdova a může se vrátit domů a znovu se vdát, takže hra se znovu trochu změnila. Přemýšlet o Matyldě jako o dědičce Anglie a Normandie bylo velice odvážné a troufalé. Zmínka o ženě jako panovnici by zaskočila i ty nejliberálnější z jeho baronů. Adeliza stáhla obočí. Její manžel se často pouštěl do nebezpečných her, ale nikdy se nechoval ukvapeně a byl zvyklý vnutit každému svou železnou vůli.

    „Je mladá a zdravá,“ řekl. „Porodila dítě, i když nepřežilo. Znovu se vdá a z Boží milosti porodí další syny.“

    Adeliza se zarazila. Pokud je Bůh milosrdný, i ona porodí syny, ale chápala jeho potřebu mít v záloze další řešení. „Máte na mysli někoho konkrétního?“

    „Pár kandidátů bych měl,“ prohodil nenuceně. „Tím se ale nemusíte trápit.“

    „Ale až ta chvíle přijde, očekáváte ode mě, že cesta bude prošlapaná.“

    Jindřich si vlezl zpátky do postele a oba je přikryl. Znovu ji políbil. „Usmiřování patří ke královniným povinnostem a výsadám,“ odpověděl. „Ani na chvíli mě nenapadlo, že byste v tom mohla selhat.“

    „Neselžu,“ ujistila ho. Když zhasl prsty svíčku, vsunula si dlaň mezi stehna a cítila jeho lepkavé sémě. Modlila se, aby se to tentokrát podařilo.
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    CESTA DO ROUENU, NORMANDIE,

    PODZIM 1125

     

    Nepříjemné promoklé ráno se od východu začalo vyjasňovat a Matyldin průvod se vinul lesy v okolí Beauvais směrem k Rouenu, městu v srdci Normandie na břehu řeky Seiny. Do soumraku zbývala asi hodina a modrá obloha byla vítaná, ale zvedl se nepříjemně silný vítr. Dnes si postaví tábor u cesty. Už v poledne se měli setkat s průvodem z Rouenu vedeným jedním ze šlechticů jejího otce Brianem FitzCountem. Ale zatím po nich nebylo ani vidu. Matylda začínala být podrážděná a netrpělivá. Její klisna kulhala na zadní nohu, takže musela jet na jednom koni s Drogem, jako by patřila k jeho domácnosti a nebyla jeho svrchovanou paní. Její rytíři a služebnictvo se k ní raději moc nepřibližovali. Drogova konejšivá poznámka, že do zítřejšího večera budou v Rouenu a ona bude mít veškeré pohodlí, jí také nezvedla náladu; byla zvyklá na přesnost a řád.

    Opřel se do ní poryv větru a musela se chytit Drogova opasku. „Odmítám vjet tímto způsobem do Rouenu,“ sykla.

    „Paní, kdyby došlo k nejhoršímu, přepustím vám tohoto koně a osedlám si nějakého jiného, ale zatím to není potřeba, za chvilku bude tma.“ Hovořil s klidem člověka zvyklého plnit její požadavky.

    Upřela pohled na zlatavý západ slunce a věděla, že má pravdu, ale stejně nedokázala potlačit vztek. Proč nemohou lidé plnit, co slíbí?

    Najednou rytíř přitáhl uzdu a rychlý pohyb ji přitiskl na jeho záda. „Omlouvám se, paní,“ řekl. „Ale zdá se, že náš doprovod je tady.“

    Matylda za ním vykoukla a uviděla skupinu jezdců, která se k nim kvapně blížila. „Pomoz mi dolů,“ utrhla se na něho. „Odmítám se s nimi pozdravit a sedět při tom za tebou na koni.“

    Drogo seskočil a pomohl jí na zem. Upravila si šaty a plášť a napřímila se. Vítr jí povlával závojem, ale naštěstí ho měla dobře upevněný k čepci. Musela se hodně zapřít, aby udržela rovnováhu.

    Přijíždějící skupina zastavila ve spršce bahna. Muž, který ji vedl, seskočil ze sedla krásného černého hřebce, smekl klobouk a poklekl před ní na jedno koleno.

    „Jedete pozdě,“ oznámila ledově. „Vyhlížíme vás už od poledne.“

    „Paní, hluboce se omlouvám. Byli bychom tu dřív, ale zlámalo se kolo jednoho vozu a na cestu padl strom. Vítr všechno zkomplikoval a navíc nás i zpomalil.“

    Unavená a prokřehlá zimou neměla náladu na žádné výmluvy. „Vstaňte,“ vybídla ho rázným gestem.

    Důstojně se napřimoval a zdálo se, že ty dlouhé nohy snad nikdy nenarovná. Měl krásné kožené jezdecké boty zdobené červenými šňůrkami. Černé vlasy mu povlávaly kolem obličeje, hnědé oči měl hluboké jako rašeliniště. Ústa se mu přirozeně zvedala, takže vypadal, jako by se usmíval, i když se choval úplně vážně. „Paní, jsem Brian, syn hraběte Alana z Bretaně a pán hradu Wallingford. Neočekávám, že si na mě budete pamatovat. Když jsme se viděli naposledy, byla jste s otcem v Nottinghamu těsně předtím, než jste odjela do Německa. Já jsem zanedlouho přišel ke dvoru vašeho otce jako páže.“

    „To už je opravdu dávno,“ poznamenala stále ještě popuzeně.

    „Skutečně, paní.“ Mávl přes rameno na své muže, kteří sesedli a poklekli. „Přivezli jsme prostorný stan a všechno potřebné. Během chvilky postavíme tábor.“

    „A půjde to ještě rychleji, když řeknete těm mužům, aby vstali a pustili se do práce,“ pronesla jízlivě. „Pokud budete potřebovat, moji lidé vám pomohou.“

    S chladným výrazem se uklonil a odešel vydat příkazy. Skupina řemeslníků a nižších šlechticů začala skládat z vozu jednotlivé díly kruhového modročerveného stanu. Zvnějšku bylo plátno zdobené zlatými lvy. Vnitřní strana byla podšitá světlým hedvábím a na oblých tyčích byly zavěšené vlněné závěsy. Vítr napínal plátno jako lodní plachtu na rozbouřeném moři. Matylda sledovala, jak se muži potýkají se svými úkoly a v duchu zavrtěla hlavou. Kdyby nebyla tak unavená a rozhořčená, asi by se rozesmála.

    Jeden ze členů Brianovy družiny, mladík se širokými rameny, si prohlížel její klisnu, přejížděl jí dlaní po přední noze, na kterou kulhala, a snažil se ji uklidnit vlídnými slovy. Když si všiml, že ho Matylda sleduje, uklonil se a řekl: „Potřebuje si odpočinout a dostat na tu nohu obklad z otrub, paní. Je to jenom namožené po cestě, nic jiného.“ Jemně podrbal kobylku na krku.

    Nebyl to štolba, protože měl plášť lemovaný kožešinou a vyšívanou tuniku. Otevřený pohled působil díky živým hnědozlatým očím velmi příjemně. „Byl jste také s lordem FitzCountem v Nottinghamu?“ zeptala se.

    Zavrtěl hlavou. „Ne, paní, ale byl tam můj otec Vilém D’Albini, pán z Buckenhamu v Norfolku, který obsluhoval vašeho otce.“

    „Nevzpomínám si na něho,“ přiznala, „ale vaši rodinu znám.“ Očividně patřil k mladé krvi u dvora, a proto ho vyslali s FitzCountem jako doprovod. „Jak se jmenujete?“

    „Vilém, madam, stejně jako můj otec.“

    „Dobře tedy, Viléme D’Albini, zdá se, že se vyznáte v koních.“ 

    Usmál se na ni a odhalil zdravé, silné zuby. „Dost dobře, paní.“ Pohladil klisně nozdry a snažil se ji uklidnit.

    „Doufám, že lord FitzCount má nějakého koně navíc.“

    „Tím jsem si jistý, paní.“

    Matylda si už tak jistá nebyla. Doléhaly k nim zvuky hlasité výměny názorů. Někdo někam zašantročil stanové kolíky a muži se obviňovali navzájem. „Tohle by se u dvora mého manžela nestalo,“ poznamenala znechuceně.

    D’Albini klidně pokrčil rameny. „Některé dny jsou prostě takové, že ať děláte, co děláte, nedaří se to. Dnešek k nim patří.“ Mlaskl na klisnu a odváděl ji k ostatním koním.

    Stanové kolíky se později našly v jiném koši, následovaly další kletby, ale nakonec se podařilo zatlouct kolíky do země a plátno upevnit. Brian FitzCount vedl stavbu a občas si při tom prohrábl vlasy. Zdálo se, že je stále víc podrážděný a zahanbený.

    Postupně se podařilo přeměnit chaos na řád a Matylda mohla konečně vejít do stanu, který ji chránil před větrem, i když plátěné stěny povlávaly jako křídla a hrozilo, že celý stan každou chvíli vzlétne. Dvorní dámy připravily lůžko, navršily na rám několik matrací a natáhly povlečení a přikrývky. Muži zavěsili uprostřed stanu přepážku a někdo přinesl křeslo s vyšívanou poduškou. Objevila se i lavice a malý stolek. Matylda zůstávala stát se založenýma rukama.

    Za chvíli vešel do stanu Brian FitzCount následovaný sluhy s karafou a poháry, bochníky chleba, různými sýry a uzeným masem. „Mí muži staví větrolam,“ oznámil. „Alespoň že neprší.“

    „Jistě,“ souhlasila a napadlo ji, že déšť by byl už tou poslední kapkou. Posadila se do křesla. Služebnictvo prostřelo na stůl vyšívaný ubrus a přineslo jídlo a pití. Než si to stačila rozmyslet, oznámila, že Brian bude jíst s ní. Bude užitečné vědět ještě před příjezdem, co se děje u dvora.

    Brian na chvíli zaváhal, odešel ke vchodu, vydal další rozkazy, potom stan zavřel a vrátil se, aby ji sám obsloužil. Prohlížela si jeho dlouhé prsty, zatímco naléval víno do stříbrných pohárů. Na ruce mu zářil prsten se smaragdem a další ze splétaného zlata. Ruce měl čisté, nehty krátce ostříhané, ale prsty měl umazané od inkoustu jako nějaký úředník. Snažila se rozpomenout, jak vypadal v dětství, ale nedařilo se jí to. Bylo to příliš dávno a on byl tehdy jen jedním z mnoha mladíků u dvora.

    „Daří se mému otci dobře?“ Napila se a cítila, jak ji víno hřeje v žaludku.

    „Ano, madam, a velice se na vás těší, i když okolnosti jsou tak smutné.“

    „Od dětství jsem ho viděla jen jednou,“ poznamenala. „Vím, proč je rád, že mě může přivítat doma.“

    Na chvíli se mezi nimi rozhostilo ticho. Usoudila, že větrolam je úspěšně vztyčený, protože vítr už se do stanu tolik neopíral. Ulomila si kousek chleba a jedla ho s plátkem uzené zvěřiny. Vybídla ho, aby si vzal také.

    „Vy byste radši zůstala v Německu?“

    Překvapilo ji, že se ptá naprosto přímo. Očekávala, že se bude dál chovat jako uctivý a nesmělý dvořan. „Je mojí povinností se na otcovu žádost vrátit. Co bych mohla dělat, kdybych tam zůstala bez manžela? Jeho následník má vlastní lidi. Buď bych si musela někoho z nich vzít, což by ale neodpovídalo záměrům mého otce, nebo bych se musela uchýlit do kláštera a dožít svůj život ve službě Bohu.“

    „To přece není špatné.“

    „Ještě nejsem připravená se z tohoto světa stáhnout.“ Pohlédla na něho. „Mluvil s vámi můj otec o plánech ohledně mé budoucnosti?“

    Vydržel její pohled. „Mluvil jen obecně, ale i kdybych znal jeho záměry, nepřísluší mi o nich mluvit. Určitě jste si některých jeho úmyslů vědoma, madam. Kdyby s vámi neměl žádné plány, byla byste stále ve Špýru.“

    „Ach, samozřejmě vím, že má nějaké plány, ale netuším jaké.“ Opřela se v křesle a trochu se uvolnila. Slyšela, jak se na druhé straně zástěny tiše baví její dvě dvorní dámy.

    I Brian se opřel, jako by ji kopíroval. „Když jste odjížděla z Anglie, byla jste taková vážná malá holčička, hodně jste se učila a měla smysl pro povinnost. Dobře si na vás pamatuju, i když vy si na mě nevzpomínáte. Nechtěla jste odjet, ale napřímila jste se a udělala to, co se po vás žádalo, protože to byla vaše povinnost. To se nezměnilo, ale teď jste císařovnou a dospělou ženou, která je zvyklá držet otěže moci a rozhodovat.“

    Usmála se na něho. „Máte pravdu, pane, hlupáky snáším špatně.“

    „Jste dcerou svého otce,“ odpověděl vážně, ale v očích mu pohrával úsměv.

    Matylda se málem rozesmála a spěšně si zakryla ústa. Zřejmě to bylo vínem a únavou. Najednou se jí sevřelo hrdlo smutkem, protože tímhle způsobem, kdy se povídání o politice mísilo s flirtováním, se bavívali s Jindřichem. Jeho ztráta ji znovu zabolela. Přesto ovládla svůj hlas. „Opravdu jsem dcerou svého otce. Pokud mi nemůžete říct, jak se rýsuje moje budoucnost, řekněte mi alespoň něco o dvoře, abych byla připravena.“

    Chtěl jí dolít víno, ale zavrtěla hlavou. Nalil tedy sobě. „Pokud jste byla zvyklá na dvůr svého manžela, zvládnete i tenhle. Lidé jsou tu stejní.“

    „Ale kdo je přítel a kdo ne? Komu mohu věřit a kdo je schopný?“

    „To si musíte rozhodnout sama, madam, je na vašem otci, aby vám poradil.“

    „Takže vy mi zase neřeknete nic.“

    Zhluboka vydechl. „Váš otec je obklopený muži, kteří mu dobře a oddaně slouží. Vašeho bratra, vévodu z Gloucesteru, váš návrat opravdu srdečně těší. Přítomni budou i vaši bratranci Štěpán a Theobald.“

    Tvářil se neproniknutelně. Na své příbuzné z Blois se rozpomínala jen matně. Byli to trochu starší mladíci, zajímali je mužské záležitosti a malé sestřence moc pozornosti nevěnovali, jedině když ji a její matku v rámci výcviku obsluhovali u stolu jako panoši. „Štěpán se nedávno oženil, ne?“ Dostala o tom informace v dopise, ale tehdy byla příliš zabraná do obav o vážně nemocného manžela, než aby tomu věnovala dostatek pozornosti.

    „Přesně tak. Oženil se s Maheut, dědičkou Boulogne. Váš otec to považoval za prozíravý tah, protože se tím udržuje síla severní hranice.“

    Matylda se zamyslela. Maheut z Boulogne byla její sestřenice z matčiny strany a Štěpán patřil k otcovým příbuzným – tím se rodinná pouta ještě znásobila. Co otec tímhle splétáním nitek sleduje? Je v tom skutečný mistr a nikdo jiný nedokáže tkát politické sítě stejným způsobem. „Jaký je teď Štěpán?“

    Brian pokrčil rameny. „Po svatbě se víc usadil. Je dobrý jezdec a voják. Snadno se spřátelí s lidmi a váš otec ho má rád.“

    Jeho informace Matyldu znervóznily. Štěpán měl dost času na to, aby si s jejím otcem vytvořil vztah a získal jeho pozornost. Ona tu možnost neměla. „A vy?“

    Vypadal ostražitě. „Když si vyjedeme na lov, je to dobrý společník, dobře si rozumíme. Pozná, kdy mě má nechat mým knihám a myšlenkám, a já vím, kdy ho zanechat ve společnosti jiných mužů. Jeho manželka je mu oporou a dobře mu radí.“ Brian zvedl pohár a napil se. „Váš otec nechal uvrhnout do žaláře Walerana de Meulan za vzpouru proti němu a stále ho ohrožuje Vilém le Clito.“

    „To už je stará zpráva,“ namítla s netrpělivým mávnutím ruky. „Vilém le Clito se nikdy nestane králem, protože na to nemá schopnosti, a Waleran de Meulan není blázen, aby ho podporoval.“

    „I tak to ale ovlivňuje kroky vašeho otce a určuje, co podnikne dál. Možná právě to je důvod, proč vyzvedl Štěpána tak vysoko – jako protiváhu.“

    Do stanu se opřel závan větru a Matyldu jako by vzpružil. Byla by nejradši, kdyby vítr všechno odvál a nechal svět čistě zametený. Její otec si udržel trůn i přes velký odpor opozice. Uchvátil Anglii a Normandii od svého výbušného staršího bratra Roberta a uvrhl ho do žaláře, kde dosud zůstává. Robert má však syna Viléma le Clito, dalšího Matyldina bratrance, a ten se hlásí o své právo na vládu. Jeho požadavky podporují silní horkokrevní mladíci jako Waleran de Meulan, a ačkoli její otec povstání potlačil, bylo to, jako když voják uhasí nebezpečný malý ohýnek, ale dým se nad ním neustále vznáší. A kde je jeden oheň, tam brzy vzplanou i další. Waleran má bratra, dvojče, a jejich rodinné zájmy se týkají Anglie a Normandie. Spřádání, pomyslela si. Všechno je to otázka spřádání nitek a sledování uvolněných pramínků, zatímco ostatní tkají vlastní vzory.

    Zamyšleně se na Briana zadívala. Jejímu otci určitě připadá užitečný, a proto ho vytáhl tak vysoko. Prostřednictvím sjednaného sňatku s Maude z Wallingfordu ovládá majetky více než stovky rytířů. Ale jak ho využít teď, při tomto prvním setkání? Jeho příjezd moc velkolepý nebyl, ale připadalo jí, že Vilém D’Albini si myslí, že by se neměla v úsudku ukvapit. Podezírala ho, že neříká, co si myslí, a že jeho myšlenky jsou daleko hlubší. Není to žádný povrchní tlachal, i když jejich úvodní setkání se příliš nepovedlo.

    Když Brian odložil pohár na stůl, znovu ji upoutaly inkoustové skvrny na elegantních prstech. „Jste sám sobě písařem, pane?“

    „Občas,“ přiznal s plachým úsměvem. „S brkem v ruce se mi lépe uvažuje, rád si dělám poznámky, i když konečnou podobu potom vytvoří písaři. Za své vzdělání vděčím vašemu otci.“

    „Očividně si vás hodně cení.“

    „Stejně jako si já vážím možnosti mu sloužit.“ Brian si odkašlal a vstal. „Žádám, abych mohl odejít, madam. Musím se ujistit, že je všechno připravené na zítřek.“

    „Můžete jít,“ odpověděla formálně. „Doufám, že jednou z vašich starostí je zajistit mi slušného koně.“

    „Samozřejmě, to je moje první a nejnaléhavější starost, madam.“ Uklonil se a vyšel ze stanu.

    Jakmile byl pryč, objevily se její dvorní dámy Emma a Uli. Nechala si svléknout šaty a pročesat vlasy, potom je lusknutím prstů propustila, protože chtěla chvíli o samotě přemýšlet. Vzala přehoz z postele, zavinula se do něj a schoulila se do křesla. Nohy měla zvednuté a ke rtům si tiskla pěst.

    Venku stál Brian a snažil se ve větru rozdýchat napětí. Nečekal, že králova dcera bude tak kurážná a bystrá. Byla ostrá jako nůž a téměř na sobě cítil šrámy coby důkaz. Když přijel, pohlížela na něho jako na neschopného blázna, což ho pořád ještě trápilo. Doufal, že situaci alespoň lehce zachránil, ale bylo mu jasné, že pokud pro ni nebude mít do rána koně, jeho pověst je v troskách. S tím se nedá nic dělat. Bude ji nakonec muset posadit na svého koně a sám použít hřebce svého panoše. Ten kluk může jet s někým z nižších šlechticů.

    Z malého stanu vyšel bělovlasý rytíř, který vedl její doprovod. Bylo zřejmé, že dává na Briana pozor. „Moje paní bývá nepříjemná, když věci neprobíhají tak hladce, jak by si přála.“ Nesnažil se omluvit Matyldu, spíš jako by káral Briana.

    „Omluvil jsem se a ze všech sil jsem se snažil dát věci do pořádku,“ namítl Brian. „Můžete si být jistý, že císařovna vjede do Rouenu v plném lesku.“

    Rytíř na něho upřel pronikavý pohled. „Pane, zjistíte, že moje paní není zvyklá dělat ústupky.“

    Brian se kousl do jazyka. „Císařovna zjistí, že je pro ni připraveno odpovídající přivítání.“

    „Sloužím své paní už od jejího dětství,“ řekl rytíř. „Sledoval jsem, jak se z ní stala žena, jak získala jako choť císaře vliv a sílu. Má v sobě něco velkého.“ Pohlédl na stan, z něhož se Brian před chvílí vynořil, a ztišil hlas. „Ale je také křehká a potřebuje něžné zacházení. Ale kdo jí může něco takového poskytnout, když svoji hrdost používá jako štít a meč? Kdo se za to všechno dostane, aby viděl vyděšené děcko a zranitelnou ženu?“

    Brian pocítil něco, co nedokázal identifikovat. Nebyla to lítost ani soucit, ale záblesk něčeho daleko složitějšího a špatně postřehnutelného. Její šedé levandulové oči byly čiré jako sklo. Přímý pohled vyzařoval výzvu, dokonce opovržení. Neviděl v ní totéž co stárnoucí rytíř, jenomže ji dosud neznal. Viděl ale její přímočarost a sílu a měl pocit, jako by vzala ostrý brk a napsala mu ta slova nesmazatelně na kůži.
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    Vichřice se vybouřila a klidné slunce se blýskalo na postrojích a ozdobách. V jeho světle zářily Matyldiny červené hedvábné šaty, vynikl hermelínový lem jejího pláště i drahokamy zdobený diadém, který držel bílý hedvábný závoj. Obyvatelé Rouenu se sešli v hojném počtu, aby sledovali její příjezd. Poručila svým rytířům, aby jejím jménem rozdávali almužnu i dary, poslové jeli napřed a fanfárami i slovy oznamovali, že přijíždí vdova po německém císaři a králova dcera. Když projížděla mezi davy provolávajícími slávu, srdce jí přetékalo vítězoslavným pocitem a hrdostí. Snažila se držet hlavu vysoko a dávat najevo hrdost a úctu, ale zároveň se i přiměřeně usmívala.

    Sable, kůň Briana FitzCounta, byl energické zvíře, ale dobře vycvičené a ovladatelné. FitzCount jel na podsaditém hnědém tažném koni, dost nepohodlném pro jeho dlouhé nohy, ale tvářil se, že to nevnímá. Po trampotách z předešlého dne už žádné další problémy nenastaly a všechno probíhalo podle plánu. Matylda nehodlala zapomenout na předchozí nedostatky, ale byla připravená počkat a rozhodnout se později.

    Když vjeli do areálu vévodského paláce na břehu Seiny, kůň zastříhal ušima a začal se vzpínat. Zřejmě vnímal její napětí a nervozitu. Naposledy tu krátce pobývala před zásnubami, ale od té doby uběhlo téměř šestnáct let. Ty vzpomínky představovaly mlhavé duchy minulosti, kteří si hledali místo mezi mohutnými kameny a dlažebními kostkami současnosti.

    Přiběhl k ní štolba, aby jí vzal uzdu. Drogo seskočil a chtěl jí pomoct, ale Brian FitzCount byl rychlejší. Když jí podal ruce, všimla si, že skvrny od inkoustu nezmizely, naopak přibyly nějaké čerstvé; očividně po odchodu od ní ještě pracoval ve svém stanu, to dokázala ocenit. Bylo uklidňující představit si, že v temných nočních hodinách, kdy ostatní spali, pracoval a ostražitě dával pozor.

    Všimla si, že k ní kráčí s nataženýma rukama nějaký mohutný muž. Chvilku si ho zaskočeně prohlížela, potom se jí pod nohama téměř pohnula zem a minulost se prolnula se současností. Poznala v něm svého staršího nevlastního bratra. „Robert?“ zašeptala, ale vzápětí nahlas vyhrkla: „Roberte!“

    Modré oči se mu rozzářily, když ji chytil za ruce a srdečně ji políbil na obě tváře. Dokázal přitom ale zachovat společenské dekorum. „Sestřičko! Proběhla cesta dobře?“

    „Většinou ano. Jen včera začala moje klisna kulhat.“

    „Bylo mi divné, že jsem tě viděl přijíždět na Brianovu Sableovi.“ Ohlédl se na Briana. „Určitě se o tebe dobře postaral.“

    „Podle svých nejlepších schopností,“ odpověděla vážně.

    Brian zvedl obočí a Robert se zasmál. „To zní skoro zlověstně.“

    „Na setkání jsme přijeli pozdě,“ přiznal Brian, „a kvůli včerejší vichřici probíhala stavba stanů trochu těžkopádně. Myslel jsem, že nás to všechny odfoukne až za moře!“ S úklonou se omluvil a šel se postarat, aby se Matyldina zavazadla dostala v pořádku do její komnaty.

    Robert zvážněl. „Brianovi můžeš klidně svěřit svůj život. Jsem si jím naprosto jistý. Patří zároveň k nejchytřejším mužům otcovy družiny.“

    „Budu ti věřit,“ prohodila s úsměvem. O dvanáct let starší Robert byl už mladý muž, když odjížděla do Německa, přesto si nyní okamžitě porozuměli. Měla pocit, jako když vytáhne po letech z truhly oblíbený kus oděvu a okamžitě se v něm cítí příjemně.

    „Ať ti Brian provedl cokoli, doufám, že na něho nebudeš moc přísná.“

    „Nic mi neprovedl a má velmi dobrého koně. Prostě nic není, jak má být, to je všechno.“

    Nevlastní bratr na ni upřel soucitný pohled, když spolu kráčeli ke vchodu. „Je mi moc líto, že máš zármutek. Byl bych radši, kdybychom se setkali za veselejších okolností.“

    „Máš pravdu, děkuju. Po manželovi skutečně hluboce truchlím,“ přiznala, „ale musím se dívat do budoucnosti. Koneckonců proto jsem tady. Otec mě povolal kvůli jiným věcem než truchlení.“

    Robert sice nic neřekl, ale jeho pohled byl dostatečně výmluvný.

    Před nimi se otevřely dveře do velkého sálu a na Matyldu čekal červený koberec posypaný květy. Po obou stranách stáli dvořané, a zatímco procházela, s šustěním látky a jemným cinkáním šperků poklekávali. Matylda procházela s pomalou důstojností a dívala se přímo před sebe, prostě každým coulem císařovna. Uklidňovalo ji, že uvítání probíhá podle pravidel.

    Na vzdáleném konci sálu stály na stupínku dva trůny. Na větším seděl její otec a v pravé ruce držel žezlo vykládané drahokamy. Na druhém seděla jeho manželka Adeliza v šatech z lesklého stříbřitého hedvábí, které zářily perlami a ametysty. Matylda došla ke stupínku, poklekla a sklonila hlavu. Robert poklekl krok za ní. Slyšela šustění otcových šatů, když vstával, potom kroky, jak sestupoval ze schodů. „Moje nejdražší dcero,“ sklonil se, vzal ji za ruce, políbil ji na obě tváře a pomohl jí vstát. „Vítej doma.“

    Matylda se mu zadívala do tváře. Během šesti let se mu zmnožily a prohloubily vrásky. Vlasy mu prošedivěly a prořídly a váčky pod očima byly výraznější, ale oči měl stále stejně pronikavé. V tu chvíli na ni upíral vlídný pohled a upřímně se usmíval.

    „Sire,“ pronesla, než se otočila, aby se uklonila své nevlastní matce Adelize a nechala se od ní obejmout. Byla o rok mladší než ona, štíhlá a půvabná jako mladá laň.

    „Jsem moc ráda, že jsi tady, dcero,“ pronesla Adeliza.

    „Moje paní matko.“ Ta slova zněla nepatřičně a jako by se jí vzpříčila na jazyku.

    Adelize pobaveně zajiskřily oči a bylo jasné, že to vnímá stejně. „Doufám, že pro tebe budu něco jako matka,“ začala, „ale především doufám, že z nás budou přítelkyně a společnice.“

    Otec ji vybídl, aby se do něho zavěsila, a seznámil ji s nejdůležitějšími z dvořanů. Ne všichni byli přítomni; někteří měli povinnosti jinde, nebo zůstali v Anglii, ale i tak jich tu bylo dost, bylo to opravdu významné shromáždění. Bigod, D’Albini, Aumale, De Tosney, Martel, arcibiskup z Rouenu, opat z Bec, její bratranci Theobald a Štěpán z Blois. Posledně jmenovaný byl teď po své mladé manželce hraběnce Maheut hrabětem z Boulogne.

    „Je mi moc líto vaší ztráty, sestřenko,“ prohodil Štěpán. „Přijměte mou upřímnou soustrast.“

    Mluvil vážně a bylo zřejmé, že i upřímně, ale Matylda zůstávala ostražitá, protože věci nejsou vždycky takové, jak vypadají. Štěpánova poznámka mohla být jen bezvýznamným projevem slušnosti.

    „Vzpomínám si na vás jako na malou holčičku s dlouhými copy,“ dodal s úsměvem.

    V tu chvíli se jí vynořila nejasná vzpomínka. „Míval jste ve zvyku mě za ně tahat,“ obvinila ho.

    Zatvářil se ublíženě. „To byla jen hra – nikdy jsem vám neubližoval. Za copy vás tahal i váš bratr Vilém.“

    Při Štěpánově zmínce o Matyldině bratrovi se rozhostilo ticho – téměř jako by jeho slova vynesla potlučené tělo mladého prince z vod přístavu Barfleur. „Klid jeho duši,“ dodal Štěpán rychle. „Jsem vděčný za vzpomínky na naše hry a často na něho myslím.“

    Matylda měla podezření, že kdyby nastala příležitost, Štěpán by ji zatahal za copy i teď a stále by tvrdil, že je to jen hra.

    „Synovče, jsi pro mě velkou útěchou,“ poznamenal Jindřich, jehož tvrdému šedému pohledu nic neuniklo. „Vím, že se mohu vždycky spolehnout na tvoji podporu, a cením si, že stejné je to i s mojí dcerou.“

    „To je samozřejmé, sire,“ Štěpán se uklonil nejdřív Jindřichovi a potom Matyldě.

    Hovor se stočil na záležitosti Boulogne a na Štěpánovy úspěchy jako jejího vládce. Matyldě neuniklo, jak přátelsky se k sobě její otec a Štěpán chovají. Štěpánova gesta byla rozmáchlá a sebejistá, věděl, jak vzbudit zájem Jindřicha a jak ho rozesmát. Ostatní muži v doslechu se smáli také, jen Robert zůstával rezervovaný a pozorný. Štěpánova malá obtloustlá manželka visela na každém jeho slovu, jako by to byly drahokamy z diadému, ale i ona se neustále rozhlížela, hodnotila muže kolem i hovor v doslechu, i když se přitom chovala elegantně a zdvořile.

    Matyldě připadalo Štěpánovo chování uhlazené, ale nedokázala zatím rozeznat, nakolik bylo předstírané a nakolik upřímné.

     

    Matylda se rozhlížela po své komnatě. Větší kusy nábytku i zavazadla, které poslala napřed, tu už byly rozmístěné. Stála tu její postel s přehozem i závěsy, bohaté goblény z její císařské komnaty, lampy, svícny, truhlice i bedny. Byla tu i lehčí zavazadla, která vezla s sebou, a čekala na vybalení. Až bude vše vybalené a komnata zařízená, bude moct zavřít dveře a tvářit se, i kdyby jenom na chvilku, že je zpátky v Německu. Najednou se jí tak zastesklo, že musela naprázdno polknout.

    „Doufám, že tu máš všechno, co potřebuješ,“ řekla Adeliza. „Chci, aby ses tu cítila doma.“

    „Jste moc hodná.“

    „Vzpomínám si, jak jsem se cítila, když jsem přijela z Lovaně a všechno mi připadalo cizí. Bylo uklidňující mít okolo sebe známé věci.“

    Adelizin hlas zněl jako stříbrný zvonek. Byla tak milá, něžná a nevinná, že působila jako dítě, ale Matylda měla podezření, že otcova manželka má víc vlastností, než je patrné na první pohled.

    „Máte pravdu,“ souhlasila Matylda. „Jsem vám za vaše ohledy vděčná.“

    Adeliza otevřela náruč a se spontánní vřelostí Matyldu objala. „Bude hezké mít v rodině ženu, s níž si budu moct popovídat.“

    Matyldu její gesto zarazilo a nedokázala objetí opětovat, ale ani neucukla. Adeliza voněla po květinách. Matyldina matka parfém nikdy nepoužívala. Byla přísná a odměřená, byla zabraná do učení o Bohu a jeho uctívání, byla mu vážně a bezvýhradně oddaná. Matylda si nevzpomínala na žádné projevy něhy nebo objetí. Každý projev zájmu byl racionální a tohle vyjádření sympatií jí téměř vehnalo slzy do očí.

    Otevřely se dveře, dovnitř zavanul chladný vzduch a vstoupil její otec. Mávnutím ruky naznačil, že není potřeba se uklánět, zůstal stát s rukama v bok a rozhlížel se kolem. Matylda věděla, že většinu těch věcí viděl, když Adeliza zařizovala její komnatu.

    „Zabydluješ se, dcero?“ Jeho živý tón vyžadoval kladnou odpověď. „Máš všechno, co potřebuješ?“

    „Ano, sire. Děkuji vám.“

    Došel k přenosnému oltáři, který si přivezla, sáhl po zlatém kříži v jeho středu a znaleckým pohledem si prohlížel drahokamy a jemnou práci. Stejně důkladně si prohlédl i zlatý svícen a obrázek Panny Marie s děťátkem ze zlata a lazuritu.

    „Dnešní příjezd se ti vydařil,“ řekl. „Byl jsem s tebou spokojený.“ Jeho zájem se obrátil k dlouhé kožené schránce položené na stole vedle oltáře. „Je tohle to, co si myslím?“ zeptal se s majetnickým zábleskem v očích.

    Matylda se uklonila Panně Marii, teprve potom sáhla po klíči ležícím na malém talířku na oltáři a odemkla schránku. „Vdávala jsem se na svátek svatého Jakuba,“ začala. „S Jindřichem jsme ten den vždycky mívali ve vážnosti. Tohle je moje, mohu s tím naložit, jak uznám za vhodné, a přeji si to věnovat jako dar opatství v Readingu za klid duše mého bratra a matky.“ Otevřela schránku a vytáhla ve zlatě vyvedené levé předloktí a ruku v životní velikosti na podstavci zdobeném drahokamy. Na paži byl natažený rukáv s drahokamy vyšívanou manžetou, ukazováček a prostředníček ruky byly zachyceny, jako by žehnaly.

    Její otec dlouze vydechl. „Ruka svatého Jakuba,“ pronesl s úctou. „Vedla sis dobře, dcero.“ Nesnažil se schránku otevřít a nahlédnout dovnitř, kde byla samotná relikvie, protože by bylo neuctivé dělat něco takového mimo kostel, ale majetnickým gestem se dotkl zlata. „Oni ti to darovali?“

    „Než můj manžel zemřel, řekl, že to má patřit mně,“ vysvětlila.

    Pohlédl na ni. „Ví o tom nový císař?“

    „Teď už ano. Chtěl byste, abych to vrátila?“

    Otec zavrtěl hlavou. „Přání umírajících se mají vždycky plnit. Opatství v Readingu bude tímto darem od císařovny – a možná budoucí královny – jistě nadšené.“ Upřel na ni významný pohled.

    Čekala, že řekne víc, ale se samolibým úsměvem zmlkl. „O takových věcech teď není vhodné diskutovat. Nejdřív se zabydli, promluvíme si později.“

    Uklonila se mu v předepsaném pukrleti, Jindřich ji políbil na čelo a rozhodným krokem odešel.

    Uklonila se i Adeliza, ale zůstala s Matyldou a šla si relikvii prohlédnout. „Má nějakou léčivou sílu?“

    „Říká se to.“

    Nevlastní matka se kousla do rtu. „Myslíš, že by to vyléčilo neplodnou ženu?“

    „Nevím.“ Matylda světce prosila a její modlitby byly vyslyšeny, jenomže miminko hned po narození zemřelo. Neznala však Adelizu tak dobře, aby s ní dokázala otevřeně hovořit o takových věcech.

    Adeliza si povzdechla. „Vím, že musím přijmout Boží vůli, ale je to těžké, když vím, že mou povinností je počít.“

    Matylda k ní pocítila soucit, vždyť stejnou situaci prožila i ona sama. Byla provdána za staršího muže a všichni si ji měsíc co měsíc prohlíželi a čekali, kdy konečně otěhotní. Pokud ten muž má už děti s jinými ženami, tlak je ještě větší.

    „Zvažuje, jestli z tebe neudělat svoji dědičku; to si musíš uvědomit.“

    Matylda přikývla. „Vím také, že nejsem jediná, o kom v té souvislosti přemýšlí. Můj otec má vždycky plán, potom náhradní plán a potom ještě plán na podporu toho původního a náhradního.“ Upřela na Adelizu tázavý pohled. „Vážím si ho, respektuji ho a znám svoji povinnost, ale vím také, že otec sice tvrdí, jak mě miluje jako dceru, ale jsem jen figurkou na jeho šachovnici. Všichni jsme jen figurkami.“

    „Je skvělý panovník,“ namítla Adeliza odhodlaně.

    „To nepochybně,“ souhlasila Matylda a napadlo ji, že ať se stane následníkem jejího otce kdokoli, bude muset být ještě lepší, aby zaplnil prázdné místo, které po sobě poslední syn Viléma Dobyvatele zanechá.
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    PŘÍSTAV BARFLEUR, NORMANDIE,

    ZÁŘÍ 1126

     

    Matylda se při pohledu na zvětšující se vzdálenost mezi přístavištěm v Barfleur a palubou lodi, na níž stála, zachvěla a zachumlala do svého pláště. Vlny se dmuly a měnily směr, čeřily se bílými čepičkami pěny a za vstupem do přístavu se převalovalo ohromné šedivé moře. Vodní tříšť dopadala na příď královské galéry a vítr nadouval čtvercovou plachtu tak, že červený lev na ní namalovaný vypadal, jako by řval a vysunoval drápy.

    Na lodi se naposledy plavila ve svých osmi letech. Nevyhnutelně si vzpomněla na poslední cestu svého bratra z tohoto přístavu, která stejně jako jeho život skončila dřív, než pořádně začala, protože loď najela na skalisko při ústí přístavu a za temné listopadové noci se potopila. Teď však byl den i okolnosti úplně jiné, ale i když zvedla bradu a snažila se vypadat důstojně, nemohla se zbavit strachu.

    Přistoupil k ní Brian FitzCount. „Před západem slunce budeme v Anglii,“ ujistil ji, „zvlášť pokud vítr povane takhle silně.“

    „Musíte být na přeplouvání moře zvyklý, pane.“

    „To jistě, ale přesto si vždycky oddechnu, jakmile se dostanu na břeh. Když ale takhle fouká, není to tak hrozné.“ Na tváři se mu objevil úsměv. „Dnes jsme navíc pod zvláštní ochranou ruky svatého Jakuba.“

    „Doufám, že si ze mě neděláte legraci.“

    „To bych si nedovolil, madam,“ ujistil ji s rozzářenýma modrýma očima.

    Matylda mlčky zvedla obočí. Od jejich prvního setkání si na jeho společnost zvykla a byla jí příjemná. Stal se stěžejní oporou vlády jejího otce a blízkým přítelem bratra Roberta. Často s nimi dvěma a dalšími sedávala a do noci spolu hovořili o nejrůznějších věcech od toho, jak nejlépe stáhnout králíka, až po podrobnosti papežské politiky a zásady anglického práva a zvyků, kterým Brian rozuměl. Nesmírně ráda mu v debatách naslouchala.

    „Tohle je další etapa na vaší cestě, paní.“ Brian se jí díval do tváře tak pronikavým pohledem, že raději sklopila oči dřív, než by to mezi nimi zajiskřilo.

    „A kdo ví, kde má ta cesta konec.“

    „Jsem si jistý, že váš otec to ví.“

    „Škoda, že to ví jen on sám a nepodělí se o to.“ Pohlédla směrem k otci stojícímu na opačné straně lodi se skupinkou dvořanů. Byla mu po boku, když v Rouenu rozhodoval o dalších krocích a dělal důležitá rozhodnutí. Zapojil ji do dění, dovolil, aby byla s ním, ale jen zřídkakdy ho zajímal její názor. Předešlý měsíc bez porady s ní odmítl nabídku k sňatku z Lombardie i z Lotharingie. Pobývala u dvora už téměř rok, ale čas jako by zůstal viset v prostoru jako pavoučí síť mezi dvěma větvičkami, která čeká, až se v ní zachytí něco jiného než prach. Povolal ji k sobě, ale od té doby se nic nedělo, jako by představovala jen nějakou cennou záruku, kterou je potřeba si držet v záloze.

    „Jakmile dorazíme do Anglie, záležitosti se pohnou.“

    Brianův konejšivý tón ji popudil. „Víte něco, o čem nemám tušení?“

    „Nikoli, madam, snad jen to, že v Anglii jsou lidé, s nimiž má váš otec ve zvyku se o všem radit. Váš strýc král David je jedním z nich, druhým biskup ze Salisbury.“

    Matylda po něm šlehla rozhořčeným pohledem. „Zase jen další rozpravy mezi muži. Jsem králova dcera, otcovi šlechtici mi přísahali věrnost, ale zdá se, že v tomhle světě pro mě není místo a můj hlas nikoho nezajímá.“

    „Ale jednoho dne se to změní,“ namítl Brian rychle. „Teď je čas na to, abyste si připravila půdu a prostředky.“

    Vtom oba zaslechli dávivý zvuk a otočili se. Nějaký mladý šlechtic, úplně prozelenalý, zvracel na boku lodi. Brian zavrčel. „Pochybuju, že je mu opravdu tak zle,“ poznamenal tiše, „jedině, že by na sebe chtěl upoutat pozornost.“

    Matylda si prohlížela Walerana de Meulan. Patřil ke stoupencům neúspěšné vzpoury na podporu bratrance Viléma le Clito a poslední dva roky ho věznili v Normandii. Nebyl ale v poutech, protože stejně neměl prostředky k útěku. Její otec nepovažoval za moudré nechat ho na pevnině a rozhodl se, že ho dopraví do Anglie, kde se o něho postará jeho nejvyšší soudní úředník biskup ze Salisbury. Waleran byl synem oddaných služebníků jejího otce a měl bratra Roberta, dvojče, který se do povstání nezapojil. Matylda si uvědomovala, že její příprava půdy bude zahrnovat i rozhodnutí, jak se vypořádat s muži z vlivných rodin, kteří se chystali jako oprávněného panovníka Normandie podpořit le Clita, nikoli ji jako pokračovatelku otcovy linie. Teď právě možná Waleran de Meulan působí žalostně a zdá se, že nemá žádný vliv, ale stále ještě představuje vážné nebezpečí.

    Matylda odešla od Briana a přidala se k Adelize, která seděla na boku lodi zabalená do kožešin a kterou před nárazy lodi chránily silné polštáře. V kontrastu s výrazně barevnými veverčími a sobolími kožešinami vypadala velice bledá a nešťastně si kousala ret. Matylda přemýšlela, jestli má strach z plavby, ale usuzovala, že cestu přes kanál podniká často a není nijak bojácná. Možná stejně jako Waleran nesnáší houpavý pohyb lodi. Několika lidem bylo špatně, ale nikdo z nich nevyváděl tak jako pán z Meulanu. Potom si Matylda uvědomila, že její nevlastní matka pláče.

    „Madam?“ Matylda se rozhlížela kolem, aby povolala někoho na pomoc, ale Adeliza ji chytila za ruku.

    „Nic se neděje,“ povzdechla.

    Matylda se posadila vedle ní a přetáhla si přes sebe kožešiny. „Co se stalo?“

    Adeliza naprázdno polkla a utřela si oči do rukávu. „Dostala jsem měsíční krvácení,“ svěřovala se šeptem. „Myslela jsem… Myslela jsem si, že tentokrát by se to mohlo podařit. Od posledního krvácení uběhlo čtyřicet dnů… Ale přišlo zase. Vždycky přijde.“ Pokyvovala hlavou. „Proč nemohu tuhle povinnost splnit? Co jsem udělala špatně, že mi to Bůh odpírá?“

    Matylda Adelizu konejšivě objala kolem ramen. „To je mi líto. Prožívala jsem podobný smutek, když jsem byla provdaná za Jindřicha.“

    „Byla bych dobrou matkou,“ šeptala Adeliza. „Vím, že bych byla. Jen kdybych měla příležitost. Alespoň jednou. Copak chci tak moc?“ Sevřela rty, protože se k nim blížil Vilém D’Albini. I přes ostrý vítr kráčel jistě. Zastavil se a podal ženám čutoru.

    „Medem slazené víno a zázvor, madam,“ řekl Adelize. „Je to dobrý lék, pokud se necítíte dobře. Moje teta Olivia na něj spoléhá. Vlny jsou dnes vysoké.“

    Matylda si ho podezíravě prohlížela, ale tvářil se zcela otevřeně a bylo zřejmé, že si myslí, že Adeliza trpí mořskou nemocí. Poděkovala za ni, ale tónem dala jasně najevo, že jeho přítomnost není vítána. Pochopil, trochu zrudl a s úklonou odešel.

    Adeliza popotáhla a zvedla bradu. „Nebudu se litovat,“ oznámila. „Pokud má Bůh jiné plány, musím věřit jeho rozhodnutí. Až nastane ta chvíle, dá mi vědět, jaké má se mnou úmysly.“ Otevřela láhev, napila se a podala nápoj Matyldě.

    „Přesně tak,“ souhlasila Matylda a pomyslela si, že Bůh se občas rozhoduje velice zvláštním způsobem. Nebyla si jistá, jestli dokáže na jeho vůli čekat stejně trpělivě jako Adeliza.

     

    Ruka svatého Jakuba se hrdě tyčila na velkém oltáři v opatství Reading a směřovala v lesku zlata a drahokamů k nebesům. Opatství Panny Marie a svatého Jana bylo vysvěceno už před šesti lety, ale stále ještě se dostavovalo. Jindřich z něho chtěl vytvořit nejvelkolepější stavbu křesťanského světa. Až nastane ta chvíle, bude tu mít hrob, už teď tu měl náhrobek jeho syn, o něhož přišel při ztroskotání Bílé lodi a jehož ostatky leží na dně moře. Mniši ze známého opatství v Cluny tu zajišťovali všechno potřebné, modlili se a starali se o relikvie, mezi nimiž byla krev a voda z boku Ježíše Krista, kousek jeho střevíce a předkožka po obřízce. Byla tu i kadeř vlasů Panny Marie. Byla to skutečně zajímavá sbírka pozůstatků svaté rodiny, která dodávala opatství význam i posvátnost a měla zajistit jejímu zakladateli a dobrodinci místo v nebi.

    Teď, když ruku svatého Jakuba bezpečně dopravili do opatství, Jindřich se s Matyldou, Adelizou, několika nejbližšími rádci a členy rodiny, mezi které patřil i Matyldin strýc David, skotský král, Robert z Gloucesteru a Brian FitzCount, uchýlili do domu pro hosty.

    Matylda se před vstupem zhluboka nadechla jiskřivého podzimního vzduchu, vzápětí zhluboka vydechla, aby se zbavila nervozity a napětí. Během mše a darování ruky opatství se téměř neubránila pláči, protože vzpomínky na svatební den s Jindřichem byly najednou příliš blízko, ale zároveň i velice vzdálené. Kéž by se ta doba mohla vrátit, kéž by ji mohla prožívat se znalostmi, které má teď jako dospělá žena, tehdy byla jen vyjukané děcko.

    Otcovi sloužící postavili křesla a lavice kolem ohniště a připravili víno a občerstvení. Strýček David jí věnoval jeden za svých lakonických úsměvů, zatímco jí služebná svlékala plášť. „Udělalas dobře, když jsi věnovala opatství tak pěkný dárek, neteři. Tvoje matka by na tebe byla hrdá.“ Mluvil normandskou francouzštinou běžnou u dvora, ale s jemným skotským přízvukem.

    „Vnímala by to jako moji povinnost,“ odpověděla Matylda jízlivě.

    „A tys ji splnila.“ Ve strýcově výrazu se zračilo povzbuzení i záblesk pobavení. „Jsi její dcera, ale je toho na tobě zajímavého daleko víc. Rád bych tě viděl usmívat se.“ Neuctivě, ale vlídně ji chytil za bradu. „Doufám, že jsi taky moje neteř.“

    Matyldě se podařilo vykouzlit úsměv. Měla strýce velice ráda. Když byla malá, hrával si s ní a potom jí posílal do Německa dopisy a dárky, které pro ni byly větším povzbuzením než matčino nabádání k plnění povinností a opisy latinských náboženských textů. Strýc jí posílal panenky, sladkosti, a jednou dokonce náhrdelník se skotskými granáty, který schovává ve šperkovnici dodnes.

    „Dobře, tak v tom jsme zajedno.“ Políbil ji na tvář a odvedl ji k ohni, aby se posadila.

    Když se všichni usadili, král Jindřich požádal o ticho. „Když jsme se teď všichni sešli, rád bych řekl pár slov o budoucnosti.“ Důkladně si prohlédl všechny kolem. „Doufal jsem, že časem budeme s královnou požehnáni mužským dědicem, ale Bůh zatím neuznal za vhodné nám toto požehnání dopřát.“

    Adeliza sklopila pohled a pohrávala si se snubním prstenem.

    „Proto musím zvážit otázku následnictví. Možnosti jsou jasné. Bez mužského dědice si musím buď vybrat někoho ze svých synovců z Blois, nebo svou dceru a její případné potomky.“

    Matylda zvedla bradu a vydržela jeho přímý pohled.

    Bratr Robert poznamenal: „Některé skupiny by po vás chtěly, abyste uvažoval i o Vilémovi le Clito, pane.“

    „Ne.“ Král zavrhl ten návrh rázným mávnutím ruky. „Le Clito nemá mozek ani zkušenosti na to, aby vládl Anglii a Normandii.“

    „Ale jiní mají zkušenosti místo něho,“ poznamenal chytře strýček David. „Král Francie ho podporuje jen proto, aby vás znejistěl, a co ten mladý muž, kterého jste s sebou přivezl v řetězech?“

    „Waleran de Meulan je horkokrevný mladý blázen,“ vykřikl Jindřich.

    „S několika blízkými a vlivnými příbuznými.“

    „To jistě, ale uvěznění Walerana jim jasně ukazuje, že není radno si pohrávat s mojí dobrou vůlí a spoléhat na to, že to zůstane bez následků.“ Naklonil se a natáhl silnou ruku. „Mám před sebou jasnou volbu. Je tu moje dcera, vdova po císaři. Má skvělé styky díky sňatku i své původní rodině. Vzešla z mé krve a v žilách jí tak koluje krev starobylého anglického královského rodu. Navíc je jediným dítětem z rodičů, kteří byli při jejím početí korunovanými panovníky. Má s vládnutím zkušenosti, byla královská choť.“

    Matyldě se sevřelo srdce smíšenými pocity, byla v nich hrdost i vděk. Sevřela rty a snažila se vypadat tak královsky a důstojně, jak o ní otec mluvil.

    Robert ale namítl: „Jen málo mužů poklekne před ženou, sire, bez ohledu na její původ a schopnosti takový úkol plnit. A říkám to jako někdo, kdo své sestře rád odpřísáhne věrnost.“ Rozhlédl se a viděl, že ostatní dávají pokyvováním najevo souhlas.

    „A já trvám na tom, že všichni muži se skloní před mým rozhodnutím, ať už z jakéhokoli důvodu.“ Jindřich zatnul ruku v pěst. „Nejsem blázen. Vím, že když člověk zemře a odejde, jeho slovo už dál není zákonem. Proto je potřeba promyslet a zařídit všechno naprosto nenapadnutelně, dokud se ještě těším dobrému zdraví. Pokud mi moje královna nedá syna, potřebuju vnuka, který se narodí mé dceři.“

    Matylda vydržela tvrdý pohled otcových šedých očí. „A který muž se o toho vnuka postará, otče? Zatím jste to neřekl.“

    „Protože to musím ještě dobře rozvážit. Záleží na tom, aby byl tvůj muž z dobré rodiny a dal ti syny. Nikdy nebude králem, ale výhodu bude mít v tom, že jeho syn bude nosit anglickou korunu. A ty, moje dcero, budeš nádobou, která to královské dítě poskytne světu. Budeš představovat vliv a sílu stojící za trůnem, dokud nebude tvůj syn dost starý, aby se moci chopil sám. V tom tě budou podporovat tví příbuzní a mí oddaní šlechtici. Jako matka budoucího panovníka budeš mít obrovský vliv a všichni ti muži tě budou podporovat.“ Rukou obtáhl kruh osvícený ohněm a ve vzduchu téměř jiskřilo napětí. „Pokud bude Bůh milostivý, dopřeje mi roky, kdy budu moct sledovat, jak se z mého vnuka stává muž.“

    A po celou tu dobu si držet moc, pomyslela si Matylda a bylo jí jasné, že si to myslí i všichni ostatní. Pokud by její otec byl tak dlouho naživu, nikdy by se nemuseli trápit s hrozbou ženy na trůnu. „Ráda splním svou povinnost, pane, jsem ráda, že ve mně máte důvěru, ale co když zemřete dřív, než dítě přivedu na svět?“ zeptala se. „A co když je vůbec nepočnu?“

    Tvářil se, jako by záměrně hledala potíže. „To jsou mosty, po nichž budeme přecházet až v pozdějších debatách. Teď se jen držím toho, že trůn zdědí moje krev v přímé linii a všichni mí šlechtici ti odpřísáhnou věrnost jako mé dědičce a následnici.“

    Rozhostilo se dlouhé ticho, které prolomil Brian FitzCount. Vstal, obešel oheň a poklekl Matyldě u nohou. „Rád přísahám,“ pronesl a sklonil hlavu.

    Rozbušilo se jí srdce a doufala, že nevypadá tak zmateně, jak se cítila. Sevřela mu ruce do dlaní, políbila ho obřadně na obě tváře a cítila na rtech jeho strniště. Oblečení mu vonělo po cedrovém dřevu a ta vůně jí brala dech.

    „Šlechetné gesto,“ prohodil její otec pobaveně, jako by se díval na troufalé dítě, které dělá opičky, „ale jsem si jistý všemi, kteří tu jsou. Vím, že svůj slib složíte i veřejně. Mám v úmyslu uspořádat přísahu jako obřad, až se dvůr sejde o Vánocích, kdy budou přítomni všichni významní šlechtici jako svědci i účastníci.“

    Robert si opřel bradu do dlaní. „A co Štěpán a Theobald z Blois?“ Horní ret se mu při zmínce o bratrancích zkřivil. „Štěpán se chová tak, jako by si myslel, že s ním máte významnější úmysly, než ho nechat být jen pánem v Boulogni.“

    „Nikdy jsem s ním o ničem podobném nemluvil,“ namítl Jindřich rázně. „Mám ho rád; je to můj synovec a na svém místě si povede velice dobře. Za svoji sílu a vliv vděčí mně, takže se podvolí mému rozhodnutí a zapojí se.“

    Robert se na otce dlouze zadíval. „Proberete tu přísahu na radě s ostatními šlechtici?“

    Jindřich poklepával prsty na područku křesla. „V současnosti mi to nepřipadá nutné.“

    „Ale muži by mohli ještě před přísahou žádat jméno toho, koho si moje sestra vezme.“

    „Až na to bude vhodná doba, dozvědí se to,“ zamračil se Jindřich.

    „Biskup ze Salisbury tu dnes není,“ poznamenala Matylda.

    „Tohle není záležitost, která by pro něho byla důležitá.“ Začal rudnout a Adeliza ho pohladila po ruce, aby ho uklidnila.

    „Ale v době vaší nepřítomnosti vás jako vládce Anglie zastupuje. Předpokládá se tedy, že mu důvěřujete ze všech nejvíc,“ nedala se odbýt. „Co znamená pro budoucnost, že tady teď není?“ Matylda si uvědomovala, že na ni všichni upírají pohled, a připadala si jako ochočený dravec, který zobákem útočí na svého majitele. Pevně stiskla rty a napřímila se.

    Otec se nadechl. „Biskup ze Salisbury je státník, kterého chovám ve veliké úctě,“ začal hlasem zastřeným vztekem. „Všechno se v pravou chvíli dozví – až budu připraven to udělat.“

    Matylda ale tvrdošíjně trvala na svém. „Ale v minulosti projevoval sympatie le Clitovi. Nebylo by prozíravé svěřit dohled nad lordem z Meulanu někomu jinému – například panu FitzCountovi, který je tu přítomný a odpřísáhl věrnost?“

    Otec přimhouřil oči.

    Brian si odkašlal. „Je pravda, že Wallingford je bezpečnější, pane. Vyrůstal jsem s Waleranem a dobře ho znám. Možná bych si s ním mohl sednout ke karafě vína a promluvit si s ním.“

    „Souhlasím, pane,“ ozval se Robert a spěchal umést pěšinku. „Netvrdím, že biskup ze Salisbury by podnikal něco nevstřícného, a vím, že mu věříte, ale Wallingford je bezpečnější než Devizes.“

    Jindřich dál vypadal podrážděně. „Briane, určitě bys dokázal z Walerana de Meulan dostat leccos stejně jako z kohokoli jiného, když se pro to rozhodneš, ale to není totéž, jako přimět ho změnit názor. Znám svého nejvyššího soudního úředníka a věřím mu, uvědomuju si, že má pro Meulana slabost a ochotně bude jako mého nástupce podporovat le Clita.“ Příkře mávl rukou. „Dobře, raději nebudeme riskovat. Vydám příkaz přemístit Meulana do Wallingfordu, ale očekávám, že s biskupem ze Salisbury budeš spolupracovat, je to jasné?“

     

    Když otec rozpustil večerní jednání, Matylda vešla do pokoje pro hosty, který sdílela s Adelizou, zhluboka se nadechla a snažila se zbavit napětí.

    Hned za ní se objevila královna a tiše vybídla své dvorní dámy, aby se věnovaly své práci: odestlaly, zahřály lůžko horkými kameny zabalenými do tkaniny, připravily na podnos víno a perníčky.

    „Říká se, že ženy jsou křehké jako rákosí,“ zasmála se Matylda. „Jenže to není pravda, protože jak jinak by zvládly břemena a povinnosti, které na ně muži naloží?“

    Adeliza zavrtěla hlavou. „Myslím, že jsi velice odvážná. Já bych tohle udělat nemohla.“

    „Kdybyste musela, zvládla byste to.“ Matylda upřela na mladou macechu pronikavý pohled.

    Adeliza mávla rukou. „Jenomže bych si netroufla, zatímco u tebe je patrné, že v sobě máš oheň.“

    „Dělám to, protože to po mně můj otec chce.“

    „Myslím, že to děláš i pro sebe.“

    Matylda došla ke schránce, kde měla uložené různé drobnosti, a sáhla po zdobené slonovinové nádobce s mastí vonící po růžích. Zvedla víčko a nadechla se jemné letní vůně. Toužila si udržet moc pro sebe, ale bylo to hrozně složité, když ženu, která se projevuje otevřeně, podezírají z mužských záměrů a pokládají ji za nějakou semetriku porušující přirozený běh věcí. „Mýlím se v názoru na biskupa ze Salisbury?“ zeptala se.

    Adeliza se posadila na postel. „Biskup je už dlouho jedním z nejbližších rádců tvého otce,“ odpověděla diplomaticky. „Navíc se mu pod rukama všechno mění ve zlato.“

    „A kolik z toho zlata si nechá pro sebe? Kolik potřebuje na to, aby si vydržoval milenky, děti, paláce a hrady? Vždyť mu patří kousek každého jídla v téhle zemi.“

    „Obávám se, že přesné sumy zná jen Roger ze Salisbury a že se to každou chvíli mění, ale protože se mu daří plnit truhlice tvého otce až po okraj, dostává určitou dávku volnosti. Nedopusť, aby se z něho stal tvůj nepřítel,“ varovala ji Adeliza. „Může ti hodně uškodit stejně jako hodně pomoct.“

    „Biskup by měl sloužit církvi a králi, ne se starat o vlastní zájmy,“ namítla Matylda. „Ale děkuji vám za radu.“ Nabrala si na ukazováček trochu masti a rozetřela ji v dlaních. Pokud v budoucnu má vládnout Anglii, bude potřebovat podporu a dobrou vůli církve a jejích představitelů, k nimž patří i Roger ze Salisbury. Musí je buď získat na svoji stranu, nebo jim jasně ukázat, kde je jejich místo.

     

    Ráno se dvůr chystal na cestu z Readingu do Windsoru. Když Matylda čekala, až jí štolba přivede její klisnu, přimhouřenýma očima si prohlížela biskupa ze Salisbury na opačné straně nádvoří. Byl obklopený svým doprovodem a zabraný do hovoru s jejím bratrancem Štěpánem. Biskup Roger nebyl vysoký, ale podsaditý a zdobné slavnostní roucho ho ještě rozšiřovalo, přesto nebylo možné ho přehlédnout. Biskupská berla mu zářila ozdobami z modrého smaltu z Limoges a roucho se lesklo výšivkami kovovou nití, takže Roger připomínal mrazivé ráno za rozbřesku. Opodál stojící bílý koník byl uvězněný v lesklém postroji, zdobená podložka pod sedlo mu sahala až téměř na zem. Matylda hovořila s biskupem při příjezdu na nádvoří, ale jen se navzájem pozdravili. Chovali se k sobě sice obřadně, ale odtažitě. Biskup měl zjevně daleko vřelejší vztah k jejímu bratranci Štěpánovi.

    Štolba Briana FitzCounta přivedl na nádvoří hřebce Sablea, Brian převzal otěže a prohodil s mužem pár slov. Vedl koně směrem k Matyldě a přitom zamračeně pohlédl na biskupa se Štěpánem. „Madam,“ uklonil se, „myslel jsem, že byste ráda věděla, že váš otec rozhodl o přemístění Walerana de Meulan do Wallingfordu, jak jsme o tom hovořili, bude tam pod mým dohledem.“

    John FitzGilbert, jeden z maršálů, se objevil s její klisnou. Brian koně převzal, pomohl Matyldě nasednout a potom se do sedla vyhoupl sám.

    Když se chopila opratí, prohodila: „Zaslechla jsem, že otec povýšil Salisburyho, protože dokáže odříkat mši rychleji než kterýkoli jiný kněz. Hodilo se to prý, když dával mužům rozhřešení před bitvou.“

    Brian se ušklíbl. „Roger ze Salisbury je bezesporu člověk, který hledí na svůj prospěch, ale není to to jediné. Je velice chytrým správcem, někdo by mohl říct, že je tak chytrý, až mu to samotnému škodí. Ale to se uvidí až časem.“

    „Královna se zmínila, že se mu všechno pod rukama mění ve zlato. Při pohledu na něho mám pocit, že je to možné.“

    „Roger ze Salisbury není jediným duchovním, který má smysl i pro radostnou stránku života. Opat z Glastonbury je na tom podobně.“

    Matylda se zadívala stejným směrem, kde další duchovní s plnovousem nasedal na krásného grošovaného hřebce s nádherným černým postrojem zdobeným stříbrnými slunečními paprsky. Bratranec Jindřich, Štěpánův bratr, byl právě povolaný z opatství Cluny, aby se ujal služby v Glastonbury, ale měla podezření, že jeho cíl byl daleko vyšší – biskupství v Canterbury. „Ano.“ Upřela na něho pohled. „Všimla jsem si toho.“
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    PEVNOST WALLINGFORD, OXFORDSHIRE,

    ŘÍJEN 1126

     

    Na březích řeky Temže padal chladný podzimní déšť a plnil blátivou vodou koleje vyjeté na cestě. Brian se vracel do své pevnosti Wallingford. Nedávno dokončená kamenná věž na nejvyšším pahorku symbolizovala moc hradního pána, stejně jako příkopy, stěny a hradby zmáčené deštěm. Všiml si, že stavitelé od léta, kdy pobýval u dvora, hodně pokročili. Říkalo se, že Wallingford je nedobytný, a Brian tomu teď začínal věřit.

    Objevil se štolba, aby odvedl koně, a vzápětí se z části hradu určené pro hosty vynořila jeho manželka, aby ho přivítala. „Můj pane,“ řekla a obřadně se uklonila.

    „Madam,“ přinutil se k úsměvu. Zpod plachetky se jí draly prameny neupravených šedivých vlasů, na sobě měla všední šaty s vykasanými rukávy a na mohutném poprsí spoustu světlých psích chlupů. Kolem nohou jí pobíhala záplava psíků, zdálo se, že pokud by někdo chtěl udělat krok, musí o některého zakopnout. Brian zatnul čelisti. Věděla o jeho příjezdu, ale ze zkušenosti už zjistil, že pro Maude nebylo oblečení nikdy důležité, a pokud ji k tomu nevybídne, nenapadne ji převléknout se. Když ale vešel do soukromé části hradu, zjistil, že na ubrusem pokrytém stolku čeká džbán vína, čerstvý chleba a dobrý sýr. Bylo tu připravené i vědro s teplou vodou, aby se mohl umýt, a čisté oblečení. Maude udržovala domácnost v pořádku, ale pokud šlo o ni samotnou, soustředila se jen na praktické a každodenní záležitosti.

    „Překvapuje mě, že vás vidím,“ prohodila, když se zastavil, aby si umyl ruce a obličej. Mluvila neutrálním tónem. „Předpokládám, že se nezdržíte dlouho.“

    „Jen pár dnů,“ odpověděl a utřel se. „Koncem týdne se musím vrátit ke dvoru.“ Podíval se dolů. Jeden z psíků chytil řemínek jeho boty a vztekle na ni vrčel. Sklonil se a zvířátko zvedl. Vycenilo na něho zuby, ňafalo a vrtělo se. Oči mělo téměř schované pod hedvábnou bílou ofinou.

    „Je to štěně.“ V jejím hlase zněla spokojená náklonnost. „Ještě není vycvičený, viď Darebo?“

    „Dareba?“ Maude měla vždycky jednoho ze svých společníků s tímhle jménem. Pokud je současným Darebou tohle mládě, tak ten starý musí být po smrti.

    „O jeho pradědečka jsem přišla na jaře, když jste byl v Normandii.“ Nevyčítala mu dlouhou nepřítomnost, hovořila věcně a smířlivě.

    „To je mi líto.“

    Pokrčila rameny. „Ohluchl a byl už slepý; bylo to tak nejlepší.“ Vzala mu štěně z náruče a pomazlila se s ním.

    „Probíhalo tu všechno dobře?“

    „Nedělo se nic, co bychom já, váš správce nebo někdo ze sloužících nedokázali vyřešit. Kdyby byly nějaké potíže, napsala bych.“

    Pokýval hlavou. Mluvili spolu jako zdvořilí cizí lidé. Byli s Maude manželé už devatenáct let a vlastně neměli nic společného. Nebylo jim dopřáno ani vychovávat syny nebo dcery, což by bylo společné pouto. A nejspíš se jim to už nepodaří, protože Maude byla téměř o dvacet let starší a střední věk byl neúprosný. Kdykoli přijel domů, snažila se o početí se stejnou dychtivostí, s jakou chovala psy, dobytek a ovce. Jenomže si žila svůj život ve Wallingfordu a Brian zase u dvora, a tak se jejich světy jen málokdy protnuly.

    „No, snad jen ta záležitost s kostelem v Ogbournu,“ vzpomněla si. „Ráda bych ho předala mnichům z Becu.“ Postavila vrtící se štěně na zem.

    „To je dobrý nápad,“ souhlasil a šel se převléknout z cestovní tuniky do jemnější vlněné. „Císařovna bude ráda. Bec je její nejoblíbenější převorství.“ Při zmínce o Matyldě se mu rozlilo teplo kolem žaludku.

    Maude naklonila hlavu ke straně a založila si ruce. „Jaká je?“

    „Dcera svého otce,“ odpověděl. „Nesnáší hlupáky. Je vznešená a elegantní; skutečná císařovna.“ Nemělo smysl hovořit o Matyldině vitalitě, energičnosti, bystrosti a kráse, protože Maude by to stejně nechápala. Navíc si tyhle věci chtěl nechat pro sebe – jako osobní poklad.

    „Stanoví ji král svojí následnicí?“ Aniž by čekala na jeho odpověď, pokračovala. „Určitě to má v úmyslu. Má dost dcer od svých konkubín, aby si sňatkem zavázal muže, o jejichž spojenectví stojí. Potřebuje ji na něco většího – proč by ji jinak povolával zpátky z Německa.“

    Brian přikývl. Jeho manželka je chytrá. Nepohybuje se sice u dvora, ale rychle odhalí dvorské intriky a záměry. „Je to jedna z možností,“ souhlasil. „Ale v současnosti si nechává řadu dveří otevřených.“

    „Bude od ní očekávat syny…“ Položila důraz na poslední dvě slova a vypadala zamyšleně.

    Brian se omluvil dřív, než stačila zahájit dlouhý monolog o pokrevní linii. Musí zkontrolovat spoustu věcí. Jeho šafář Vilém Boterel ho informoval o stavu budovaných projektů. Brian se podíval na vyschlé dubové dřevo, které přivezli na zpevnění hradní brány, zkontroloval i skladiště; probrali dodávky a nutnost zajistit bezpečné ubytování pro Walerana de Meulan, nesmí jít ale o vězení, protože tu bude jako dobře střežený host. Hradní pán ještě navštívil vojáky a potom se uchýlil do své komnaty, aby se před večeří podíval na některé zápisy a listiny. Za tu dobu si na manželku ani jednou nevzpomněl.

    Než se sešli ve velké síni na večeři, Maude se konečně převlékla do čistých zelených vlněných šatů a kulatý obličej jí lemovala plátěná plachetka v anglickém stylu. Tváře, čelo i bradu měla červené, jako by si je právě škrabala. Zatímco jedli srnčí s pšeničnou kaší a houbami, informovala ho o drobnostech každodenního života. Nechal její hovor plynout a snažil se ho vnímat spíš jako uklidňující než hloupý a nudný. Maude byla dobrá žena a bez sňatku s ní by neměl tenhle majetek. Vedla jeho domácnost dobře, starala se o to, aby měl kam uniknout od náročného života u dvora. Její život byl klidný, ale zakotvený. Nepotřeboval naslouchat všem jejím slovům a přemýšlet o nich. Řekl jí o Waleranovi, o tom, že bude ve Wallingfordu, dokud král neusoudí, že je bezpečné ho propustit.

    „Musím říct Vilémovi, aby nechal udělat dveře se zámky a petlicemi. Dokud král nerozhodne jinak, bude tu v přísném domácím vězení.“

    Překvapeně na něho pohlédla, ale nezdálo se, že by měla strach nebo obavy. „Je to ostudné,“ prohodila jen. „Proč se muži stále perou o věci, které nemají žádný význam? Když slepice přestanou snášet, nebo se mezi ovcemi rozšíří dobytčí mor, je to daleko významnější důvod k obavám, než přemýšlet, kdo usedne na trůn. Vzpomínám si na Walerana de Meulan, když byl ještě bláhový mladý kluk, kterému ani nerostly vousy.“

    „Tak teď je to bláhový muž,“ poznamenal Brian. „Kdyby se nepouštěl do vzpoury, nemusel by čelit následkům.“

    Maude nesouhlasně zavrtěla hlavou, potom podala Darebovi pod stůl kousek masa.

    Když večer pokročil, naklonila se k němu a položila mu na rukáv mohutnou chladnou dlaň. „Choti, půjdeme na lože?“ V jejím hlase neznělo nic svůdného; byla to jen žádost, i když kvůli soukromí pronesená tiše, znělo to věcně.

    „Ano, za chvíli,“ odpověděl a okamžitě mu poklesla nálada. „Musím se ještě podívat na pár listin.“

    „Dobře, budu vás očekávat. Mezitím vezmu psy ven.“

    Vstala, zavolala na svou smečku a požádala služebnou o plášť.

    Brian odešel do své komnaty. Usadil se v křesle a mnul si spánky, z nichž se mu šířila bolest hlavy. Měl za sebou dlouhý den. Nakonec sáhl po brku, přitáhl si pergamen a napsal opatu z Bec a biskupovi z Bathu. Tahy brkem po pergamenu ho uklidňovaly stejně jako tok myšlenek. Občas ho napadlo, co by se stalo, kdyby ho otec zasvětil církvi, a nikoli králi. Bylo by pro něho těžké dodržet církevní sliby? Možná ano, ale spousta duchovních je nebere příliš vážně, žijí v přepychu, mají významný vliv, milenky a potomky – jako například Roger ze Salisbury, který má hrad Devizes a palác v Salisbury.

    Když dokončil práci, otevřel okenice a vyhlédl ven. Slyšel Maude, jak rázným, hlubokým hlasem svolává psy. Pomyslel si, že by byla dobrou matkou synů, a zmocnila se ho melancholie. I když ho někdy rozčilovala, byl si vědom, že jejich manželství by si sama nevybrala, kdyby se mohla rozhodnout, protože nevyhovoval jejím představám, stejně jako ona nevyhovovala těm jeho.

     

    Ještě zarudlá z procházky na něho Maude upřela pohled plný očekávání. Služebné odestlaly velkou postel a zmizely, odvedly s sebou i psí smečku. „Pokud nebudeme mít dědice teď, bude už příliš pozdě,“ poznamenala. „Krvácení přichází už jen zřídka a vy se za týden vracíte ke dvoru.“ Vysunula bradu. „Tohle mi dlužíte. Vím, že po mně netoužíte, ale tady nejde o touhu, ale o plození.“

    Brian si skousl ret. Kdyby ta situace nebyla tak děsivá, rozesmál by se. Navíc to nebylo k smíchu, protože pokud ten dluh nesplatí, porušuje manželský slib. Odložila plachetku a šaty, on si váhavě svlékl tuniku a košili. Maude se k němu přiblížila jako první. Měla obyčejnou, ale čistou košilku, cítil z ní louhové mýdlo a pot. Zamnula si ruce, aby si je zahřála, a bez dalších okolků mu rozvázala kalhoty. Zanořila do nich dlaně a začala ho laskat. Brian zavřel oči. Není přece hřebec v připouštěcí ohradě. Snad nikdy v životě si nepřipadal méně milostně a zůstával v jejím sevření ochablý. Situace začínala být zoufalá. „Dopřejte mi chvilku,“ vydechl a odstrčil ji od sebe. „Jděte si lehnout do postele.“

    Povzdechla si, ale vyhověla mu. Lehla si, vyhrnula si noční košili a roztáhla nohy. Brian spěšně zhasl svíčku a lehl si vedle ní. Namlouval si, že potmě to bude lepší, že si tak snáz představí někoho jiného. Vyhnal z mysli Maudeinu poďobanou tvář a vytěsnil pach louhu a potu. Snažil se nevnímat zvuky, které vydávala, když se na ni překulil, místo toho si představoval pružné, pevné tělo vonící po růžích, modrošedé oči připomínající barvou levanduli a ústa, která ho přiváděla k šílenství. Díky těmto představám byl nakonec schopný splnit svoji povinnost, vnořit se do jejího těla a odevzdat své sémě. Jakmile byl už v ní, bylo snazší si představovat, že to není Maude, ale Matylda, že nejde jen o plození, ale o milování.

    Když bylo po všem, posadil se. Ztěžka oddechoval. Připadal si pošpiněný, ale dal jí to, co požadovala.

    „No tak vidíte,“ prohodila Maude a poplácala ho po zádech jako nějakého psa nebo koně, který odvedl dobrou práci. „Nebylo to ani tak těžké, ne?“

    „Ne,“ souhlasil, a i když se mu v tu chvíli ulevilo, že dostál své povinnosti, nedokázal zapomenout, že její spokojenost plyne z vědomí, že může tuhle položku odškrtnout ze seznamu ostatních, které bude třeba vyřídit, zatímco bude manžel doma. Spustila ruku, otočila se a za chvíli usnula, z hrdla jí vycházelo jemné pochrupování. Brian se ve tmě potichu oblékl a odešel. Jakmile otevřel dveře, ucítil kolem nohou její psíky, jak vbíhají do místnosti a vyskakují na postel. Maude se s nimi ospale přivítala. Požádal panoše, aby rozsvítil lucernu a posvítil mu na cestě k pokoji. Ona má své psy; on bude hledat útěchu v psaných slovech.
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    „Ty půjdeš s prsty potřísněnými od inkoustu i do hrobu,“ řekl Brianovi pobaveně Robert z Gloucesteru.

    Brian pohlédl na své dlaně, omluvně se usmál a schoval je pod plášť. „Myslím, že máš pravdu. Je to prostě vidět, ale když se těch skvrn zbavím, okamžitě je nahradí jiné.“ Jeho výraz zvážněl. „Na světě jsou horší skvrny.“ Rozhlédl se kolem sebe. Velká síň Westminsteru byla zaplněná dvořany, všichni měli na sobě kožešiny a nejlepší šaty. Ráno padal sníh, takže na zemi ležel ještě poprašek jemný jako mouka. Hovor se týkal přísahy, kterou král očekával od každého jako vyjádření podpory Matyldě a jejího přijetí za následnici trůnu. V paláci panovala nejistota, ačkoli nikdo se nezmínil o záměru přísahu odmítnout. Brian sklouzl pohledem ke Štěpánovi z Blois a Boulogne, který právě hovořil se svým bratrem opatem z Glastonbury a Rogerem, biskupem ze Salisbury. Brian díky matematickému vnímání snadno vypozoroval ve shromáždění určitý vzor. Seskupení mužů. Jednotlivé skupinky k sobě vázaly prameny společných zájmů a ambicí. Všichni představovali přízi pro královo splétání – nebo pro rozplétání.

    V síni se rozlehla fanfára a uličkou mezi klečícími dvořany přicházel za maršály panovník, aby se usadil na prostředním z trůnů připravených na vyvýšeném pódiu. Na hlavě měl korunu zářící drahokamy, doprovázela ho Adeliza, i ona měla korunu a oblečená byla do stříbřitých šatů. Brian sledoval Matyldu, jak kráčí ke třetímu z trůnů po otcově pravici. Při pohledu na ni se mu sevřela hruď. Měla na sobě přiléhavé, krvavě rudé vlněné šaty se zlatou výšivkou u krku, kolem spodního lemu a manžet, po celém živůtku byly sestaveny drobné drahokamy do výšivky ve tvaru květů. Plášť měla lemovaný hermelínem. I ona měla korunu zdobenou zlatými květy a safíry, vlasy měla rozpuštěné a vykartáčované tak, že se leskly jako temný vodopád. Tvářila se neproniknutelně a Brian při pohledu na nedostupnou krásu zata-jil dech.

    „Právě jsme byli svědky příchodu budoucí královny,“ poznamenal Robert.

    Brianovi přeběhl při těch slovech mráz po zádech. Matylda s pohledem upřeným přímo před sebe s královskou důstojností usedla a jeho napadlo, že připomíná oživlou postavu z vitrážových oken, třpytící se a božskou. „Je už císařovnou,“ namítl.

    Muži jí skládali přísahu, v níž ji potvrdili za otcovu následnici. Nejdřív přistoupil arcibiskup z Canterbury, potom z Yorku, následovaný všemi ostatními biskupy. Roger ze Salisbury k ní došel a poklekl na artrózní koleno, opíral se při tom o biskupskou berlu. Jeho hlas zněl ale jasně a klidně. Brian s Robertem si vyměnili významný pohled. Roger ze Salisbury byl skvělý herec a politik. Matylda mu odpověděla s takovým klidem a půvabem, že měl Brian pocit, že mu vybuchne srdce. Pokud dostane šanci, bude z ní skvělá panovnice.

    Štěpán z Blois zatnul pěsti a zaváhal, když přišla jeho chvíle. Robert v tu chvíli vstal ze svého místa u otcových nohou a vykročil kupředu, ale Štěpán se vzpamatoval a oba muži se ocitli na místě současně. „Jsem přesvědčený, bratranče, že teď je moje chvíle k přísaze,“ oznámil Štěpán s úsměvem, ale s tvrdým pohledem.

    Robert zvedl obočí. „Co tě k tomu vede… bratranče?“

    Štěpán s úsměvem prohodil: „Copak to není zřejmé? Moje matka byla dcerou krále.“

    Brian sebou cukl. Matka Roberta z Gloucesteru byla konkubína, takže Štěpánova poznámka se dala chápat jako veřejný políček. Vzduch mezi muži zhoustl, napětí se dalo krájet, ale potom Robert ustoupil a uklonil se. „Teď jste to objasnil, pane, vidím, že byste měl jít skutečně první, ačkoli můj otec je král. Všichni rádi uvidí, s jakou dychtivostí odpřísáhnete podporu mé sestře císařovně.“

    Napětí vyvrcholilo, když na sebe oba muži upřeli vyzývavé pohledy. Štěpán odvrátil oči jako první, poklekl před Matyldou, vložil jí ruce do dlaní a odpřísáhl, že ji přijímá za následnici krále. Přísahu pronesl rázně, ale čelisti měl sevřené a jeho hlas postrádal sílu a vznosnost. Robert naopak pronesl svůj slib zvučným hlasem, kterým dal všem najevo svou loajalitu. Když přišla řada na Briana, poklekl, jak to udělal už v září ve sněmovní síni, a oddal se jí každým kouskem své existence. Vyjádřil své přesvědčení slovy, ale snažil se nedat najevo své pocity očima, protože je příliš lidí pozorovalo zblízka. Matylda na něho pohlédla jako pán na svého vazala, radostně a souhlasně, ale zároveň chladně a odtažitě. Situaci ještě podtrhovala skutečnost, že při tom stála – a on před ní klečel.

    Po složení přísahy se všichni usadili k velkolepé formální hostině. Podával se jeseter, nadívaný losos; kořeněné masové koule plněné rozinkami, labuť i páv; zvěřina s bezpočtem omáček. Sladkosti z medu, růžové vody a zázvoru. Hovor bublal jako hrnec nad ohněm a díky jídlu a pití se atmosféra začala postupně uvolňovat. Přesto většina mužů zůstávala ostražitá.

    Ke konci večeře nastal na opačné straně síně nějaký ruch a Brian sledoval jednoho z maršálů Johna FitzGilberta, jak vede kolem stolů posla. Brian usoudil, že se jedná o nějakou neodkladnou zprávu. Jindřich převzal od muže vzkaz, rozlomil pečeť a přečetl si obsah. Krk a tvář mu zrudly vzteky a s vyceněnými zuby se obrátil na shromážděné šlechtice: „Zdá se, pánové, že dnes musíme připít jednomu sňatku.“ Rozhlédl se a na každého upřel pohled, než se podíval vedle. „Vilém le Clito se oženil se švagrovou francouzského krále a získal tak oblast Vexin na mých hranicích.“ Ačkoli hovořil o přípitku, nezdvihl pohár a jeho slova přetékala vztekem. „Tohle je od Ludvíka úskok a způsob, jak se vměšovat do mých záležitostí. Dobře, ať je po jeho, ale neodvrátí tím můj záměr, aby Anglii vládla moje dcera.“

    Brian cítil, jak shromáždění znovu ovládlo napětí. Tahle zpráva znamenala, že Vilém le Clito teď představuje pro následnictví daleko větší hrozbu než předtím. Vexin mu umožní snadno zaútočit na Normandii. Mnozí ze shromážděných mužů složili přísahu jen proto, aby se vyhnuli Jindřichovu hněvu, a pokud by okolnosti hrály do karet le Clitovi, mohli by slib porušit. Kdo se zdravým rozumem by chtěl v případě vypuknutí války v Normandii vyrazit do bitvy pod praporem ženy? Překonat takový předsudek by bylo obtížné.
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    Matylda zvedla hlavu a poslouchala, jak se vítr opírá do okenic královniny komnaty, kde seděla s Adelizou a vyšívala. Občas zabubnoval na okenice i déšť, jako by někdo házel kamínky. Řekou za budovami se valila hrozivá šedá záplava s bílou pěnou na vrcholcích přílivových vln. Zkrátka den, kdy člověk nevytáhne paty, pokud ho k tomu něco nenutí. Jaro by mělo přijít každou chvíli, ale dávalo si načas, než zaklepe na dveře.

    Adeliza se přisunula blíž ke koši se žhavými uhlíky a požádala služebnou Julianu, aby přinesla víc světla. „Ráno jsem zase začala krvácet,“ oznámila bezbarvým hlasem, když protahovala přízi ouškem jehly.

    „To je mi líto,“ řekla Matylda.

    Adeliza zavrtěla hlavou. „Musím přijmout skutečnost, že se to nestane, že Bůh má jiné plány. Napsala jsem arcibiskupovi z Tours a požádala ho o radu. Říká, že bych se měla soustředit na konání dobra na zemi, které přinese duchovní ovoce. Říká, že Bůh mi odepřel dítě, abych mohla přijmout nesmrtelného potomka, a má pravdu. Plakat a nervózně lomit rukama nemá smysl. Lepší je soustředit se na dobro, které mohu dělat. Už jsem začala s plány na výstavbu nemocnice pro malomocné ve Wiltonu.“

    Matylda s pochopením něco zamumlala. To je úděl královen. Jejich úkolem je usmiřovat, zajišťovat mír mezi rozhádanými frakcemi, ulevovat nemocným v utrpení a pomáhat umění. Sama tohle všechno dělala v Německu pro Jindřicha, zatímco litovala, že mu nedokáže dát syna. Bylo dobré se něčím zaměstnat, aby člověk moc nepřemýšlel.

    „Také jsem zadala Davidovi z Galway, aby sepsal historii života tvého otce.“

    „Komu?“ zeptala se Matylda.

    „Tomu malému písaři z družiny tvého strýce.“

    „Aha.“ Matylda si vybavila drobného, plešatícího, ale stále mladistvého muže, který má prsty stále potřísněné od inkoustu stejně jako Brian. Byl velice oblíbený, když se po večeři vyprávěly příběhy. „To je vážně dobrý nápad. Jsem si jistá, že odvede skvělou práci.“

    Adeliza upevnila nit ve tkanině. „Na Jindřicha se tak nikdy nezapomene,“ prohlásila a v jejích slovech znělo dojemné smíření. „Ráda bych zachovala jeho skutky v literárním díle, které bude žít, až my budeme po smrti.“

    Ženy vzhlédly, když Adelizin písař Serlo přivedl do místnosti Briana FitzCounta. Zamračeně přistoupil k ženám a uklonil se.

    „Co se stalo, pane?“ Adeliza naznačila, aby vstal, a ukázala na sedátko pod oknem na opačné straně.

    Posadil se a sundal si deštěm nasáklou kápi. Boty měl dnes zdobené modrými šňůrkami, které ladily s ozdobou uprostřed, navíc měly elegantní špičku. „Madam, paní, je mi líto, že vám musím oznámit, že hrabě z Flander je po smrti,“ řekl. „Zavraždili ho jeho sluhové, když se modlil ve své soukromé kapli.“

    Matylda na něho zůstala v šoku zírat. Adeliza zalapala po dechu a pokřižovala se. „To je bezbožné!“ Přitiskla si dlaň na ústa.

    Brian se ušklíbl. „Ludvík Francouzský bude předsedat volbě svého následníka a je víc než pravděpodobné, že se jím stane Vilém le Clito.“

    Matylda měla pocit, jako by dostala druhou ránu. Karel Flanderský byl blízkým spojencem jejího otce a byl velice oblíbený mezi svými poddanými. Bylo hrozné slyšet o jeho vraždě – jak řekla Adeliza, byl to bezbožný čin. Když někdo zabije člověka při modlitbě, je odsouzený do pekla. Ale když se ještě dozvěděla, že le Clito… Přinutila se i přes šok přemýšlet. „Co se bude dít dál?“

    Brian si přejel dlaní po bradě. „Král vysílá vašeho bratrance Štěpána vyjednávat a navrhuje další jména. I kdyby byl zvolen le Clito, neudrží se v sedle. Ve Flandrech propukla po smrti hraběte povstání a ty nepokoje se hned tak neuklidní. Váš otec vydal příkaz, aby Anglie přestala vlámské tkalce zásobovat anglickou vlnou.“

    Matylda přikývla. Takový krok způsobí velký neklid, protože bez práce budou tkalci hladovět. Otec potom podpoří své kandidáty z anglických truhlic, přispěje i na vzpouru, protože nemůže dopustit, aby se Vilém le Clito stal pánem ve Flandrech. Sama by udělala totéž.

    Brian se uklonil a omluvil se, že má ještě další povinnosti, zatímco Adeliza s Matyldou odešly z paláce do katedrály, aby se pomodlily za duši Karla Flanderského. Když Matylda poklekla před oltář, nedokázala se zbavit myšlenek na mladého muže zavražděného při oddané modlitbě a napadlo ji, že její a Adelizin krk je teď ve stejně zranitelné pozici a čeká, až udeří rána.

     

    Brian seděl u ohně v králově soukromé komnatě a pohrával si s hedvábnýma ušima honicího psa. Přítomný byl i Robert z Gloucesteru, stál u ohně a zíral do žlutých plamenů. Jindřich je povolal, ale nevzkázal jim důvod. Brian měl podezření, že se to týká novinek kolem mladého flanderského hraběte, protože král se teď musel vypořádat se situací, kdy se spojenec změnil v nepřítele.

    Jindřich jako obvykle energicky vrazil do místnosti a plášť mu povlával na ramenou. Zastavil se u ohně vedle Roberta, zamnul si ruce a gestem naznačil, že formální pozdrav není potřeba. Poplácal psa a vzal si číši vína, kterou mu nalil Brian.

    „Z vašich tváří čtu zvědavost,“ prohodil pobaveně, než se zhluboka napil.

    „A divíte se, pane?“ zeptal se Robert. „Nemyslím, že jste nás zavolal kvůli tomu, abychom si popovídali o počasí nebo o lovu.“

    Jindřich si odfrkl. „Kéž by tomu tak bylo.“ Posadil se na lavici s polštáři, natáhl si nohy a u kotníků je zkřížil. „Řekněme, že počasí se změnilo a s ním i způsob lovu. Chci si s vámi promluvit o sňatku své dcery. Posledních pár měsíců jsem sledoval její chování a jsem velice spokojený. Byla by schopná po mně vládnout, jenomže je žena.“

    Brian cítil, jak mu žhnou tváře. Bylo mu jasné, že k tomuto rozhodnutí musí dojít, ale pokaždé, když její otec nějakého nápadníka odmítl, ulevilo se mu, že získal několik dalších chvil, kdy se může těšit z její přítomnosti.

    „Ale nechal jste nás všechny přísahat, že ji přijímáme za vašeho následníka,“ namítl Robert. „Nebude tedy vládnout?“

    Jindřich zvedl husté stříbrné obočí. „Ano, nechal jsem vás přísahat, ale kolik šlechticů své slovo dodrží? Nejsem natolik nadšený otec, abych ztratil rozum. Zdá se pravděpodobné, že s královnou mít dědice nebudu. Matylda porodila svému prvnímu manželovi dítě, takže vím, že je toho schopna, a doufám, že s jiným chotěm dojde naplnění. Mám v úmyslu vychovat své vnuky, aby kráčeli v mých šlépějích. Pokud zemřu dřív, než dospějí, budou mít svoji matku jako regentku a ona bude mít podporu své rodiny. Roberte, očekávám od tebe, že budeš své sestře a jejím dětem rádcem i ochráncem, pokud to bude nutné, a očekávám od Briana, že tě bezvýhradně podpoří.“

    Brian polkl. Napětí v místnosti by se dalo krájet.

    „A co manžel mé sestry?“ zeptal se spokojeně zarudlý Robert. „Nebude toužit sehrát v tom svoji roli?“

    Jindřich zavrtěl hlavou. „Jeho úkolem bude zajistit jí děti a vojenskou podporu. Do vlády v mých zemích zasahovat nebude.“ Sevřel dlaň na koleni v pěst a zadíval se na oba mladé muže, jako by zvažoval jejich reakci. „Rozhodl jsem, že si vezme Geoffroye, dědice Anjou.“

    Brian na chvíli zapomněl dýchat, potom se mu podařilo protáhnout hrdlem trochu vzduchu a přeměnil šok v zakašlání.

    „Ale vždyť to je teprve chlapec,“ namítl Robert s vytřeštěnýma očima. „Ještě nedávno ho kojili.“

    „V tom to právě je,“ odpověděl Jindřich. „Je možné ho formovat a zvykne si na to, že nebude nosit korunu.“

    Brian se uklidnil. „A co vaše dcera? Co řekne na to, že si má vzít kluka, syna hraběte, když sama bývala německou císařovnou?“

    „Udělá, co jí řeknu,“ oznámil Jindřich. „Jsem přece otec a poslechne moji vůli. Nebude to pro ni žádná potupa. Geoffroyův otec získá sňatkem s dcerou krále Baldwina jeruzalémský trůn a na zemi není větší pocty než vládnout božímu městu. Až Fulko z Anjou odjede a ožení se, získá jeho syn titul hraběte.“

    „Ale nebude na stejné úrovni jako Matylda nebo její první manžel.“

    Jindřich se na Briana zamračeně podíval. „A tys byl, když ses ženil s Maude z Wallingfordu?“

    Jindřichova uštěpačná poznámka Brianovi připomněla, že i on vzešel z prachu a velký podíl na jeho pozvednutí měl sňatek s Maude, když byl ještě hodně mladý – ačkoli byl tehdy o pár let starší než Geoffroy z Anjou.

    „Moje dcera určitě pochopí, že je to nutné,“ pokračoval Jindřich. „Tímhle sňatkem si zajistím jižní hranice a zamezím tomu, aby se Anjou spojilo s Francií. Naopak ho získám na svoji stranu. Až Matylda porodí syna, stane se dědicem Anglie, Anjou a Normandie. Je to pro dobro všech. A co se týče postavení Geoffroye z Anjou, jak jsem řekl, jeho otec se stane králem nejsvětějšího křesťanského města.“

    Robert cukl horním rtem. Brian chápal i další výhody této strategie, nejen to, že Anjou přestane být francouzským spojencem. Jenomže vyhovět Jindřichovým požadavkům bude pro Matyldu velice obtížné a dotkne se to její hrdosti.

    „Myslel jsem, že jste jednu dobu považoval za svého následníka bratrance Štěpána,“ prohodil Robert.

    Jindřich si ho změřil pohledem. „Obezřetný člověk má vždycky ve stáji víc než jednoho koně, ale na jednom jezdí nejraději.“ Natáhl ruku a mírněji pokračoval. „Ty jsi tím synem, kterého bych za jiných okolností vybral, aby nosil anglickou korunu. Tohle je ale to nejlepší, co ti mohu dát.“

    Robert zrudl. „Nežádám korunu, otče.“ 

    „To vím a je to jeden z důvodů, proč věřím, že se postaráš o Matyldu a její dědice. Není moc lidí, kterým mohu tak bezvýhradně věřit.“

    Robertův ruměnec ještě potemněl. „Přívrženci rodiny Blois nebudou s tím sňatkem souhlasit. Jejich vztahy s Anjou jsou nejisté. Pokud by si měli vybrat, jestli vzdají hold Francii nebo Anjou, volili by Francii.“

    Jindřich sevřel nataženou ruku v pěst. „Je dost času na tom všem zapracovat, ale teď je nutné položit základy. A na to potřebuju mít Anjou na své straně.“

    „Jak se k tomu staví biskup ze Salisbury, pane?“ zeptal se Brian. „Složil sice přísahu císařovně, ale řekl, že jedině za podmínky, že její sňatek projednáte se všemi a také že se nevdá mimo naši zemi.“

    „Biskup ze Salisbury je možná mým rádcem a kancléřem, ale také mým služebníkem a dobře ví, kde je jeho místo,“ prohlásil Jindřich ledově. „Dohodnu se s ním.“

    „Svoláte radu, aby tu záležitost projednala?“ zeptal se Robert.

    Jindřich zavrtěl hlavou. „Otevřu tu záležitost k širší debatě, až usoudím, že nastala ta pravá chvíle. Krom toho požaduji jasné stanovisko z Anjou, než se do čehokoli pustím.“
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    Geoffroy, syn Fulka, hraběte z Anjou, hladil kropenaté peří na hrudi mladého exotického sokola, kterého držel na ruce. „Povolal jste mě, pane?“ Jeho hlas zněl příjemně. Přestal mutovat už asi před rokem, ale pokud se ocitl pod tlakem, hlas mu stále přeskakoval. Raději by venku cvičil svého sokola, ale otcovým požadavkům si netroufal nevyhovět.

    Otec stál u ohniště a pozoroval plameny, ale teď se otočil. Rusé vlasy měl na skráních prošedivělé stejně jako vous, ale byl to silný muž v dobré kondici. „Mám pro tebe novinky.“ Ukázal na prázdné bidýlko u okna. Geoffroy na ně sokola usadil. Pták na chvíli znervózněl a prostor zaplnilo šustění mávajících křídel. Geoffroy sokola uklidnil, hladil ho jemně ukazováčkem, dokud neseděl v klidu. Potom nastal čas, aby se zklidnil i on sám. Věděl, jaké zprávy otec má. Vytáhl z váčku u opasku kousek zvěřiny a podal ho sokolovi. „Přijmete nabídku krále Baldwina a oženíte se s princeznou Melisandou?“

    Otec sepnul ruce za zády. „To záleží na tom, jestli budu moci svěřit Anjou do spolehlivých rukou.“

    Geoffroy se natáhl ke stolku a nalil si číši vína. Potom zaujal postoj s jednou nohou pokrčenou.

    Otec ho sjel mrazivým pohledem. „Muže nedělá oblečení nebo postoj, ale jeho slova a činy. Potřebuju mít jistotu, že až budu pryč, budeš schopný vládnout Anjou jako dospělý muž.“

    Geoffroyovo rozhořčení uklidnil příjemný pocit při představě, že bude mít moc a stane se hrabětem. Napřímil se a vystrčil bradu, na které mu vyrážely první náznaky ryšavých vousů. „Jsem muž,“ oznámil hrdě.

    „I ve slovech a činech, synu?“

    „Ano, pane. Můžete mi věřit.“

    Nezdálo se, že by se jeho otec uklidnil. Odstoupil od ohniště a těžkým krokem přecházel po místnosti. „To rád slyším, protože pro tebe mám kromě moudré vlády v Anjou ještě jeden úkol.“ Zastavil se u sokola, chvíli sledoval, jak se pták naparuje, potom se vrátil k Geoffroyovi a otočil synův obličej k oknu, aby si mohl důkladně v plném světle prohlédnout jeho rysy. Mladík měl husté zlatavé vlasy se zdravým leskem připomínajícím peří. Světle modré oči se záblesky zelené prozrazovaly inteligenci, drzost a zanícení. Byl štíhlý, měl čistou pleť bez pupínků, které u mladých mužů často provázely přechod k dospělosti. Byl to syn, na jakého je možné být hrdý. Jestli je to syn, který unese tíhu vlády, ukáže ale až čas. „Můžeš ten úkol kvůli mně přijmout? Uvažuju…“ Fulko poodstoupil a znova si ho prohlížel. „Dostal jsem nabídku od krále Anglie.“

    „Jakou nabídku?“ Geoffroy na něho upřel zaražený pohled a napil se vína.

    „Bývalou císařovnu a budoucí královnu za manželku a možnost zplodit s ní příštího anglického krále, vévodu z Normandie a hraběte z Anjou.“

    Geoffroy na něho zůstal zírat. Ta slova mu nejdřív jen jiskřila v mysli, než se do ní začala zadírat jako malé ostré úlomky.

    „Ano,“ pokračoval otec. „Proto jsem se ptal, jestli jsi muž, protože jedině muž tohle zvládne.“

    Mladíkovi se sevřel žaludek a bál se, aby se mu neudělalo špatně. Znovu se napil a přiměl se polknout, i když se mu chtělo zvracet. Odešel od otce a přešel k Pertelotovi na bidýlku. Hladil sokolovi peří jemné jako ňadra vesnických děveček. „Je stará,“ namítl a ohryzek mu divoce poskakoval. „Měla za muže starce.“ Jako by v tu chvíli ucítil nakyslý, zatuchlý pach staroby, o níž mluvil. Pach krypty a hrobu.

    „Když její manžel zemřel, byl mladší než já,“ ohradil se otec. „Chceš říct, že jsem starý?“

    Geoffroy se rozhlédl a na tvářích se mu objevil ruměnec. „Ne, pane.“

    „Až budeš dospělý, pořád ještě to bude mladá žena.“

    „Ale je už použitá,“ namítl Geoffroy s pocitem zklamání, stále cítil ten zatuchlý pach. „Není už panna.“

    „To je ještě lepší, alespoň ví, co očekávat. Jindřich Anglický chce spojenectvím s námi zajistit své hranice, ale potřebuje také mladého hřebce do postele své dcery. Když je starší než ty, čas je na tvé straně, a pořád jsou tu i jiné ženy. Císaři porodila dítě, takže neplodná není, ale to dítě zemřelo. Sémě jejího manžela nebylo dost silné, ale v to tvé věřím, a zdá se, že v ně věří i anglický král.“

    Geoffroy mlčel, protože uvnitř ho stále ještě svíralo zklamání. Oženit se se ženou tak vysokého postavení byla sice prestižní záležitost, ale odrazoval ho její věk a skutečnost, že to není panna ani stydlivé mladé děvče. Zamračeně došel k oknu a opřel se o zeď výklenku. V srpnu mu bude čtrnáct, ale první ženu měl už předešlý rok při sklizni ve stodole pod obrovským zlatým měsícem. Od té doby tu zkušenost mnohokrát zopakoval. Objevil příjemné pocity tělesného spojení a považoval se v tomto ohledu za zkušeného. Jeho otec neměl tušení ani o polovině z toho, co má za sebou. Stiskl rty a přemýšlel. Kdyby se mu podařilo, aby měla ta žena co nejvíc dětí, dřív nebo později by zemřela a on by si mohl vybrat druhou manželku podle svého vkusu. Navíc mu nic nebrání v tom, aby kromě manželky měl i milenky. „Budu králem stejně jako vy?“ zeptal se.

    „Dokud bude Jindřich sedět na trůnu, tak ne, protože nic takového by nepřipustil, ale on tu nebude věčně. Je absurdní, aby ta žena vládla sama. Pokud Jindřich zemře v době, kdy tví synové budou ještě příliš mladí, kdo ví?“ Fulko zvedl varovně ukazováček. „Doufám, že v záležitostech politiky jsem tě vychoval dobře. Nikdy nedopusť, aby tvou hlavu ovládalo srdce nebo slabiny. Je možné, že ty sám králem nikdy nebudeš, ale tvoje děti už z královského rodu budou a Normandie bude tvoje. Mysli na naši rodinu. Spojíš se krví s Anglií a Normandií. Já budu sedět na trůnu v Jeruzalémě. Děti narozené z mé krve budou tví nevlastní bratři a sestry. Anjou získá nevídanou moc.“

    Geoffroy ucítil mrazení. Po tom sňatku sice netoužil, ale představa tak obrovské moci ho naplnila, jako by popíjel slunce. Jaké to bude žít s císařovnou? Jaké by bylo zplodit s ní dítě?

    „Ptám se tedy znovu,“ ozval se otec. „Jsi natolik tělem i duchem muž, abys to zvládl?“

    Geoffroy na něho pohlédl. „Ano, pane,“ pronesl, „jsem.“

    Fulko souhlasně přikývl. „Dobře. Tak se do toho pustíme. Nařídím písaři, aby okamžitě připravil odpověď.“

     

    Matylda seděla v zahradě hradu Winchester a sledovala několik vrabců, jak švitoří a cákají se v kamenném bazénku. Kapky se rozlétaly a zářily, ozývalo se pípání a švitoření. Vzpomněla si, jak se procházeli zahradami ve Špýru s Jindřichem. Ruku v ruce plánovali jednotlivé záhony a hovořili o hnojení stromů, aby v budoucích letech rodily ovoce. Ani jeden z nich netušil, jak to dopadne.

    Vyšla si ven, aby si užila svěží jaro a dokončila výšivku na denním světle. Také potřebovala přemýšlet. Na hradě vládla poslední dobou nezvyklá atmosféra. Něco se chystalo. Její otec byl nervózní a nepříjemný, zatímco Adeliza přetékala pozornou vlídností. Robert měl pořád něco na práci, takže mu nezbýval čas na popovídání a Briana téměř neviděla. Člověk nemusel být moc chytrý, aby odhadl, co se děje.

    Všimla si nějakého pohybu a vzápětí viděla, jak otec s obvyklou rázností odesílá sloužící pryč. Sklonil hlavu jako útočící býk a vyrazil směrem k lavičce, kde seděla. Pohupoval holí z leštěného dubu a tvářil se zaujatě. Matylda se narovnala a rozbušilo se jí srdce.

    „Dcero, je krásný jarní den jako stvořený k posezení na zahradě,“ prohodil a posadil se vedle ní. Při pohledu na koupající se vrabce se neubránil smíchu. „Připomínají mi některé dvořany.“

    Matylda se usmála. „Vzpomínala jsem teď na Jindřicha, na zahrady, které jsme plánovali ve Špýru. Měl tuhle roční dobu vždycky moc rád.“ 

    Otec si položil hůl na kolena. „Je na čase začít plánovat novou zahradu a zaměřit tě do budoucnosti. Mám pro tebe skvělé zprávy a doufám, že ti udělají radost.“

    „Myslím, že vím, čeho se týkají.“ Její hlas zněl klidně, snažila se nedat najevo obavy.

    „Opravdu?“ Zajiskřilo se mu v očích, ale jeho pohled zůstával tvrdý – jako úlomky kamene.

    „Kvůli něčemu bezvýznamnému byste neposílal sloužící pryč.“

    Pobaveně zamručel. „Myslím, že ty plány byly zřetelné, ačkoli o detailech vědělo jen pár lidí. Je dost času sdělit to všem, nejdůležitější je promluvit si o tom s osobou, které se to týká.“ Vzal ji za ruku a poplácal ji.

    „Tak za koho se provdám?“

    S úsměvem tu chvíli ještě protahoval. „Budeš mít dobrý příjem a nádherný domov; nic ti nebude chybět. Za svým novým manželem se odebereš v plné slávě, jaká náleží budoucí královně. Povezeš si s sebou veškerý majetek a luxus. Nikdo nebude moct říct, že jsem na své dceři šetřil.“

    Takže dohoda je už podepsaná; tak daleko to zašlo. Sevřel se jí žaludek, že tu informaci dostává takovým způsobem. „Kam pojedu?“ zeptala se a hlas se jí zachvěl. „Za koho se mám provdat – řekněte mi to!“

    Její otec zářil a ona se třásla. „Vezmeš si syna muže, který se stane největším králem v křesťanském světě.“

    Zírala na něho, mrkala a snažila se odhadnout, koho má na mysli.

    „Fulko z Anjou si bude brát princeznu Melisandu a stane se králem Jeruzaléma. Až odjede za moře, jeho syn Geoffroy se stane místo něho hrabětem z Anjou. Je to šikovný mladý muž a poskytne ti silné dědice. Přitom si zajistíme hranice a omezíme ambice Francouzů.“

    Zeleň a květiny kolem jako by zešedly. „Geoffroy z Anjou,“ vydechla nevěřícně. „Vy mě chcete provdat za Geoffroye z Anjou?“ Udělalo se jí zle.

    Z očí se mu vytratily jiskřičky a zůstala jen tvrdost. „Očekávám tvoji poslušnost.“

    Polkla, neschopná uvěřit, že to po ní opravdu chce. „Je to ještě dítě,“ ohrnula ret. „Vy chcete, abych se provdala za kluka, syna obyčejného hraběte? Chcete takhle znevážit svoji vlastní dceru?“

    Jeho tvář potemněla. „Dávej si pozor na jazyk. Jejich podpora je pro bezpečí našich území nutná. A mládí Geoffroye z Anjou je výhodou. Brzy z něho bude muž.“

    „Ale teď mužem není; je to malý kluk, kolik mu je – třináct?“

    „Téměř čtrnáct. A až se setkáte při zásnubách, bude už ve věku, kdy může rozhodovat.“

    Vyskočila. „Nedělejte mi to.“

    „Je to tvoje povinnost, dcero.“ I on vstal. Byla vysoká, takže na sebe hleděli z očí do očí. „Uděláš, co ti řeknu. K čemu bys mi jinak byla? To jsem tě klidně mohl nechat v Německu v klášteře. Lepšího ženicha nenajdeš. Na věku nezáleží, hlavně že ti umožní porodit syny a dědice. Jakmile bude tento úkol splněný, žij si klidně vlastním životem.“

    Matylda se téměř zakuckala. Nemohla se smířit se skutečností, že po ní otec chce, aby se provdala za chlapce stejného věku, jako je poďobaný kluk, který na hradě vynáší nočníky. Nemohla se zbavit pocitu, že ji vlastní otec pošpinil. „Byla jsem císařovnou, a vy mě nutíte k takovému ponížení,“ utrhla se na něho. „Odmítám s tím souhlasit.“ Ovládl ji tvrdohlavý vztek, jako vždycky, když byla vyděšená nebo zahnaná do kouta. „Není divu, že jste to nepředložil všem baronům!“

    „Mí nejbližší rádci souhlasí s tím, že je to velice rozumné,“ odsekl skrz zatnuté zuby.

    „Ovšem, vaši nejbližší rádcové uvažují jako vy a souhlasí se vším, co řeknete,“ odsekla. „Určitě jsou lepší muži než takový kluk jako Geoffroy z Anjou, když to jediné, o co stojíte, je kvalitní hřebec. Je bláhové poslat mě do Anjou a nechat cestu otevřenou všem, kteří stojí o vaši korunu. Nikdy jsem vás nepovažovala za bláhového – až teď.“

    „Proboha, takovou neposlušnost nebudu tolerovat,“ křikl a zvedl hůl. Zamával jí před Matyldiným obličejem. „Pokud neposlechneš, seřežu tě tímhle klackem, rozumíš? Nařizuju ti padnout na kolena a modlit se za odpuštění, že vzdoruješ svému otci a panovníkovi. Takové chování u svých poddaných netoleruju a určitě ho nebudu snášet od vlastního dítěte, které by mělo být všem příkladem!“

    	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Císařovna.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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